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♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥ ܰ ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܝܢ܀ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܝ ܡܰ  ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
 ܐܽܫܫܫܘܬ

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܚܡܺܝܫܳܝܬܳܐ
ܶ
 ܬ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܕܶ 
ܶ
ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܐܨܛܠ

ܶ
 ܐ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
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ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

 931܆ 19ܡܰܙܡܽܘܪܳܐ ܕܣܽܘܬܳܪܳܐ܆  
ܠ ܒܘܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܳ ܪܶܗ ܕܰܡܪܰܝܝܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ   

ܶ
   ܗܝܳ

ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗܳܐ ܡܶܫܰ ܒܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ 
ܳ
ܶ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗ ܕܰܐܰ

ܳ
 ܀ ܘܰܒܶ 

 
ܢܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ   

ܳ
ܘ 

ܽ
ܡܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪ ܠܝܳܪܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܬ

ܶ
  ܗ  ܐ

ܫܫܫܫܫܫܗܳܐ ܕܰܬܟܺܝ̣ܫܫܫܫܫܫ  ܐ ܳ  ܥܰ ܫܫܫܫܫܫܘܗ  
ܳ
 ܀ ܝܒܶܫܫܫܫܫܫܝܬ  ܰ ܫܫܫܫܫܫܘܩ   ܐܰܰ

 
ܘܩܰ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܳ ܐ ܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܗܽܘ ܢܦܰܝܶ 

ܽ
   ܗܕ  ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܰ ܚܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܕܬ

ܐ
ܳ
 ܕܰܩܪܺܝ̣ܝܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܬ

ܳ
ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ   ܀ ܘܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܡܰܝ  

 



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
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ܒܫܫܫܫܫܫܰ ܘܗ  
ܶ
ܪܗ  ܦܰܫܫܫܫܫܫܘܕ  ܘܰܬܚܶܫܫܫܫܫܫܝܬ  ܟܶܢܐ ܝܫܫܫܫܫܫܝ ܢܦܰܝܶ ܒܐ

ܰ
ܩܫܫܫܫܫܫܰ ܬ

ܶ
  ܗ   ܝ ܬ

ܶ  ܩܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܫܶ ܗ  ܀ ܙܝܰܢܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܢܚܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܪܳ
 

 
ܺ

ܕܚܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܕܶܚ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܶ ܗ ܕܶ
ܶ
   ܗܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܡܳ ܬ

ܝܝܳܝܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ
ܺ
 ܀ ܘܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܶ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐܪܳܐ ܕܳ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܰ  ܒܐ

 
ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܒܚܶܫܽ  ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐܘܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܡܶ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܳ ܐ ܕܰܡܗܰܠܐܳ     ܗ ܘܟܳ 

ܐ ܒܛܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗܪܳܐܘܘܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ  ܪܽ   ܀ ܚܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܕܫܳܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܳ 
 

ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ 
ܶ ܶ  ܐܰܰܦܐ    ܗܢܶܦܽ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܐ ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܶ ܛܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܳ

ܐ ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܝܝܰܺ 
ܳ
 ܀ ܝܢܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܶ ܒܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܳܬ

 
ܩܰܪܒܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܐ  ܶ  ܡܳ ܢܶ    

ܳ
   ܗܘܰܠܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܳܬ

ܚܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܶ ܐ
ܶ
ܡܳ ܒܥܝܰܢܝܰܐܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ ܒܰ ܚܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܕ  ܬ

ܶ
 ܀ ܐ
 

ܚܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܶ ܐ 
ܶ
   ܗܘܽ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܪܥܳܢܗܽܘܐ ܕܰ ܫܺܝ̣ܥܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܬ

ܢܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ   
ܳ
ܘ 

ܽ
ܘ ܡܳܪܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܕܬ  ܀ ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܽ ܕܰܐܢ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܽ  ܗ 

 
ܶ  ܕܒܰܝܰ ܘܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܩܳܝ̣ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ    ܗ  ܡܰܥܶܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܳ

ܩܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܽܘܠ ܠܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܒܺܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܳ ܐ
ܶ
 ܀ ܡܳ ܬ

 
ܬܩܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܰܠ ܠܝܰܫܐܢܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  

ܶ
ܐ ܡܳ ܬ

ܳ
   ܗܘܰܡܚܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܬ

ܝ ܢܦܰܝܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܥܰ ܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܘܐ ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܽ ܕܰܠܝܰܰ ܟܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  ܀ ܗ 



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
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ܽ
ܶ  ܕܰܢܢܛܰܪܽܘܢܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܒܽ ܗܶܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܐ    ܗܘ ܚܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܳ  

 ܀ ܕܳ ܥܰܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗܽܘܐ ܢܶܫܝܽ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܢܳܕ  ܘܥܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  
 

ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  
ܳ
ܬܩܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  ܒܪܶ 

ܶ
   ܗܕܡܳ ܬ

ܕܪܽܘܶ
ܶ
 ܀ ܥܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  ܳ ܪܩܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܘܥܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  ܚܰܪܡܳܢܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܬ

 
ܢܝܺܢܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ 

ܰ
   ܗܘܰܬܕܽܘܫ ܐܰܪܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܘܬ

ܝ ܝ ܘܶܐܥܰܫܢܝܺܫܫܫܫܫܫܫܘܗ  ܰ ܝܶܝܫܫܫܫܫܫܫܘܗ 
ܶ
 ܀ ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܕܽ ܕܠܺܫܫܫܫܫܫܫ  ܒܥܫܳܫܫܫܫܫܫܐ ܐ

 
ܝ  ܥܢܝܶܫܫܫܫܫܫܫܘܗ 

ܶ
ܺ ܫܶܝܫܫܫܫܫܫܫ   ܢܶܝܪܶܝܢܫܫܫܫܫܫܫ   ܘܐ    ܗܡܶܫܫܫܫܫܫܫܕܽ ܕܺܝܫܫܫܫܫܫܫܕܰ 

ܘܠܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܝܳ ܳ 
ܽ
ܳ  ܒܐ

ܶ
 ܀ ܘܥܰܝܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗ ܐ

 
ܝ ܘܶ  ܝܐܘܶܐܥܰܫܢܝܺܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܗ     ܗ   ܝܝܰܪܺܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܗ 
ܩܰܒܥܝܺܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܗ  ܡܳ ܢܫܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘ ܪܳܐ ܕܝܫܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܐ 

ܶ
 ܀ ܝܳ ܐ ܐ

 
   ܗ ܝ ܽ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܪܩܳܢ   ܘܶܐܚܰܘܶܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܗ  

 ܀ ܠܛܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܪܳܐ ܢܫܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ ܐܰܪܝܫܺܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܡ ܥܰܝܐ 
 

ܐ ܡܥܕܰܪܳܢܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ     
ܶ
   ܗ ܐܰܝܝܶܐܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܢܫܺܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐܬ

 ܀ ܥܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܕܪܳܢ   ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܩܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܳ   ܡܳܪܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ
 

   ܗܐܪܥܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܘܰ ܗܰܘ ܕܰܥܒܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ ܫܝܰܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ 
ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܠܰ ܘܥܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܳ ܐ

ܳ
 ܀ ܡܳ ܢܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܶ ܐ ܪܶ  



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ
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  ܶ    ܗܡܳ ܢ ܢܫܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘ  ܢܳܛܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܪܳ
  ܡܳ ܕܳܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܡܳ 

ܶ
 ܀ ܶ ܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪ ܢܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ

 
ܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  

ܶ
   ܗܢܳܛܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܪܶܗ ܕܺܐܝܘܪܳܐ

ܶ   ܐܡܳܪܝܫܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ ܘ ܢܳܛܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܪܳ  ܀ ܗ 
 

ܗ ܕܝܝܰܺܝܢܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܡܳܪܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܢܫܰܫܫܫܫܫܫܫܫܕܶ ܠܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܒܺ     ܗܐܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܶ 
 ܀ ܒܺܐܝܝܳܝܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܫܶܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܡܳ ܢܐܰܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  

 
 
ܺ
 ܩܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗܪܳܐ ܒ 

ܳ
 ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ 

ܳ
    ܗ ܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐܐ

ܶ  ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ   ܀ ܳ ܐܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗܶܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܒܺܝܐ ܽ  ܡܳܪܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܢܢܛܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܳ
 

   ܗܢܶܛܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪ ܢܦܰܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܡܳܪܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ 
 ܀ ܘܡܰܥܳ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܢܶܛܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪ ܡܰܦܝܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  

 
   ܗܡܶܐܺܝ̣ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  ܘܰܥܕܰܡܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܡ 
ܝܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܝ   ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗܳܐ ܒܰܪܶܟ 

ܳ
ܐ ܫܽܘܒܚܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܐܰܰ

ܶ
 ܀ ܠܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܐ

 
 

ܐ ܡܰܥܢܝܺܬܳܐ ܕܡܳܪܝ ܣܶܘܶܝܪܺ  ܝ݂ܶܶ ܳ  «835(ܝܳܘܣ ܦܰܛܶܪܝܰܪܟܳܐ ܬܳܓܳܐ ܕܣܽܘܪ̈ܝ݂ܶ
 
ܳ
ܠ ܒܘܶܳ ܪܶܗ ܕܰܡܪܰܝܝܳܐ ܬܚܶܝܬ ܛܶܠ

ܶ
 ܝܳ

ܳ
  

ܳ
 ܶ܀ ܕܟܶܢܦܶܝܐܗ  ܕܰܡܪܰܚܝܳܢܘܽܬ

 ܝܫܫܢ ܫܳܝܰܫܫ  ܟܽܫܫܥ ܰ  ܩܰܰ ܪܰܝܫܫܢ ܡܳܪܳܝܫܫܐ ܪܰܚܶܫܫܡ
ܳ

ܐ ܕܥܰܒܕܰܝܐܫܫܕ  
ܳ
ܫܝܰܫܫ  ܒܳܥܫܽܫܘܬ

ܶ܀
ܳ
 ܒܰܝܪܰܚܝܳܢܘܽܬ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ
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ܺ

ܐ ܶ
ܳ
 ܫܰܝܢܫܳܫܐ ܐ

ܶ
ܐ ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܡܫܺܝܚܳܫܫܐ ܪܰܡܫܳܫܫܐ ܡܳܫܫܪܝ ܕܰܡܫܫ 

ܳ
ܝܫܳܫܐ ܕܙܰܕܺܝܝܽܫܫܘܬ

  ܢ   ܗܽܘ ܡܰ ܐܳܐ ܡܫܰܒܚܳܐ܀ܐܳ ܪܽܘܩܰܢ ܕܰ 
ܠܐ 
ܰ
ܶ ܬ

ܳ
ܰ ܢ ܥܰܝܐ ܝܫܳܫܘܰܠܫܫܘܳܬ ܛܳܗܰܝܫܫܢ ܒܳܫܫܗܐ ܥܳ ܝܳܫܫܐ ܒܰ ܝܫܫܢ ܚܰܘܳܫܫܐ ܚܰܫܫܘܐ ܢ ܝܢ ܘܰܚܐ

 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܘܰܒܗܰܘ ܕܰܥܺ ܝܕ ܒܰ ܰ ܝܗܽܘܐ ܪܰܚܶܡ
ܩܽܫܫܡܳܪܳܝܫܫܐ 

ܶ
ܶ ܬ

ܳ
ܢ ܘܰܨܠܺܝܒܳܫܫܕ ܝܐܫܫܘܡ   ܒܰܐ ܰ ܢܤܰ ܪܽܘܢܳܫܫܢ ܰ ܚܝܰܝܫܫܕ ܡܰܝܒܽܫܫܘܬ

ܰ ܢ ܗ܀ܝ̣ܫܳܐ ܘܚܰܝܐܰ ܘܳ ܛܰܪ ܠܰܢ ܡܶܢ ܒܺ ܢ
ܶ
 ܬ

 ܝܝܰܺ 
ܰ
ܐܫܫܳ ܐ ܕܚܰܝܰ  ܡܳ ܶ ܫܫܢ ܥܰ ܝܫܫܢ ܒܽ ܫܫܗܽܘܐ ܝܫܰܫܘܐ ܝ̣ܢܫܳܫܕ ܬ ܢ ܫܰܝܢܫܳܫܕ ܢܝܰܶ ܫܫܕ ܝ 

ܘܳܢ ܠܳܕ܀ܳ ܐ ܕܰܡܦܺ ܫܳ ܘܪܩܳܢܐܳ ܠܢܦܰܐ ܒܰܝܢܰܳ ܐ ܘܰܥܒܶܕ ܩܰܒܪܳܐ ܘ ܽ   ܝܐ̣
 ܶ

ܳ
  ܒܰ ܘܰܕܽ ܫܫܗܽܘܐ ܩܰܕܺܝܐܫܰܝܫܫܕ ܚܰܘܳܫܫܐ ܠܺܫܫ  ܚܰܫܫܘܐ ܒܰܝܠܽܫܫܘܬ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܕܺܝ̣ܶ ܫܫܕܬ

 ܘܪܰܚܶܡ ܥܰ   
ܳ
 ܗܳܐ܀ܐܰܰ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܡܶܢ ܐܰܬܪܶ ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ  ܡܰܒܪܰܶܽ ♱ 
ܺ
ܘ ܐ  ܝ̣ܢ܀ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ ܠܥܳ ܝܺ ܗ 

 
ܳ
ܬܪܰܚܰܡܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚ ܳ ܐ ܩܰܕܺܝ̣ ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܐ ܐ

 
ܳ
ܬܪܰܚܰܡܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܳ ܐ ܐ

 
ܳ
 ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܳ ܐ ܚܽܘܰ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 
 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 

 .ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܒܰܪܰܶ ܫܝܳܕ ܠܥܳ ܝܺܝ̣ܢ
 ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܩܰܒܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ 

 ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ ܀ ܠܥܳܰ ܡ
ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ

ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ
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ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ
ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

 ܩܳܢܘܽܢܳܐ ܕܗܰܝܡܳܢܘܽܬܳܐ
ܘܰܕܽ ܗܶܝܫܫܫܢ ܐܰܝܶ ܝܫܫܫܢ  ܥܳܒܽܫܫܫܘܕܳܐ ܕܰܫܝܰܝܫܳܫܫܐ ܘܕܰܐܪܥܳܫܫܫܐ  ܐܰܒܳܫܫܫܐ ܐܰܚܝܫܺܫܫܕ ܽ  

ܘܰܒܚܰܫܫܕ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܝܫܶܽܫܫܘܺ ܡܫܺܝܚܳܫܫܐ ܝ̣ܚܺܺܝܕܳܝܫܳܫܐ  .ܢܝܫܳܫܢ ܘܰܕܡܳ ܡܶ ܚܰ ܐ ܝܫܳܫܕܡܶ ܚܰ ܐ 
ܫܫ
ܳ
ܝܶ ܫܫܕ ܩܫܫܕܳ  ܽ ܫܫܗܽܘܐ ܥܳ ܐ  ܗܳܐ ܒܫܫܪܳܐ ܕܰܐܰ

ܺ
ܬ
ܶ
. ܐܝܶܫܫܗܰܘ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܒܳܫܫܐ ܐ

ܫܫ ܢܫܽܫܘܗܪܳܐ ܕܡܶܫܫܢ ܢܫܽܫܘܗܪܳܐ 
ܳ
ܫܫܗܳܐ ܫܰܪܺܝܫܫܪܳܐ ܗܳܐ ܫܰܪܺ ܐܰܰ

ܳ
ܝܺܺ ܝܫܫܕܳܐ  ܝ̣ܫܫܪܳܐ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܰ

ܘܩܺ  ܘܡܳ ܥܒܺܝܫܫܫܕܳܐ 
ܽ
ܘܳܐ ܽ  ܘܰܫܫܫܫܘܶܐ ܒܐ ܝ ܕܒܺܐܝܫܫܫܕܶܗ ܗ  ܗܰܘ . ܝܫܰܫܫܐ ܡܰܒܽܫܫܫܘܗ 

ܫܫܫܰ ܐ ܒܢܝܰܐ 
ܳ
ܢܚܶܫܫܫ  ܡܶܫܫܫܢ ܫܝܰܝܫܳܫܫܐ  .ܫܳܫܫܫܐ ܘܡܶܫܫܫܕܽ ܽ ܫܫܫܘܪܩܳܢܢܰܢܳ ܕܡܶܽ 

ܬܰ ܫܰܫܫܡ ܡܶܫܫܢ ܪܽܘܚܳܫܫܐ ܩܰܕܺܝܫܳܫܫܐ ܘܡܶܫܫܢ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܒܽ ܘܠܫܫܳ ܐ ܝܳ ܫܫܫܕܰܬ 
ܶ
ܘܐ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܫܫܫܠ ܚܳ ܦܰܝܫܫܫܢ  .ܘܰܗܘܳܐ ܒܰܪܢܳܫܳܫܫܫܐ ܐܰܰ

ܶ
ܒܝܫܰܫܫܘܡܰ ܐ ܶ ܢܛܝܫܳܫܫܘܰ  ܘܶܐܨܛܠ

ܬܩܒܰܫܫܪ ܘܩܳܫܫܡ ܠܰ ܠܳܫܫܳ ܐ ܝܫܰܫܘܡܺܝܐܢ ܐܰܝܫܫܕ 
ܶ
ܺ ܝܰ ܛܳܫܫܘܰ ܚܰܫܫܩ ܡܺܫܫܝܬ ܘܐ

 .ܕܰܨܒܳܐ
ܠ ܡܶܫܫܫܢ ܝܝܰܝܢܺܫܳܫܫܐ ܕܐܰܒܽܫܫܫܘܗ  ܘܰܩܶ ܫܫܫ   

ܶ
ܐ . ܝܠܰܫܝܰܝܫܳܫܫܐ ܘܺܝ

ܶ
ܬ
ܳ
ܘܠ ܐ

ܽ
ܘܬ

ܶ ܒܫܽܘܒܚܳܫܫܫܐ ܪܰܒܳܫܫܫܐ ܠܰܝܫܫܫܕܳܐ ܠܚܰܝܐܫܶܫܫܐ ܘܰܠܝܺܫܫܫ ܗ  ܐ ܝܬܐ
ܶ
ܗܰܘ ܕܰܠܝܰ ܐܽܫܫܫܘܬ

ܝܫܽܘܠܳ 
ܺ
ܝ ܡܳܪܝܫܳܫܫܐ ܡܰܚܝܢܳܫܳܫܫܐ ܘܰܒܚܰܫܫܫܕ ܪܽܘܚܳܫܫܫܐ ܩܰܕܺܝܫܳܫܫܫܐ  .ܝܳܫܫܫܐ ܡܳ ܐ ܕܺܐܝܘܰܗ 

ܗܰܘ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܒܳܫܫܐ ܢܳܦܶܫܫ  ܥܰܫܫܡ ܐܰܒܳܫܫܐ ܘܥܰܫܫܡ ܒܫܫܪܳܐ ܡܶܘ ܶ ܫܫܕ  .ܕܽ  
  .ܘܡܶܫܰ ܒܰ 

 ܒܰܢܒܺܝܐܫܶܫܫܫܐ ܘܒܰܫ ܺ ܗܰܘ 
ܶ

ܫܫܫܫܐܕܡܰܫܫܫܫܰ ܶ ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܫܫܫܳ ܐ  .ܝ̣ܚܐ
ܳ
ܘܒܰܚܫܫܫܫܕܳܐ ܥܺܫܫܫܫܕܬ

ܐ . ܩܰܽ ܘܠܺܝ̣ܝܺܫܫܫܫ̣  ܘܰܫܺ ܝܚܳܫܫܫܫܝܳܬܐ
ܳ
ܝ ܡܰܥܝܽܫܫܫܫܘܕܺܝ ܘܡܰܫܫܫܫܘܕܶܝܢܢܰ ܕܰܚܫܫܫܫܕܳܐ ܗ 



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
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ܛܳܫܫܗܶܐ ܶ  .ܠܫܽܘܒܝܳܢܫܳܫܐ ܕܰܚܐ  ܐ ܘܰܠܚܐܰ ܘܰܡܘܰܐܶܝܢܫܰܫܢ ܠܰܝܝܝܳܫܫܳ ܐ ܕܡܺܫܫܝܬܐ
ܶ
ܬ ܐ ܝܶܫܫܐ ܚܰܫܫܕܐ

 .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐܰܡܺܝܢ  .ܕܰܒܥܳ ܝܳܐ ܕܰܥܺ ܝܕ
 ܀  ܐܠܰܝܘܳܘܐܘܪܝܶ ܩܽ  ܩܰܐܠܳܘܰ ܘܡܶܢ ܛܰ 

 
 

♱   
ܶ
ܳ ܠ ܕܰ ܐ ܕܝܳ ܫܬܳ ܫܡܶ ܬ  ♱  ܐܗܳ ܬ ܐܰ

   ܗܘܗܡܰ ܐܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܒܫܽܘܒܚܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܩܳܝܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ   ܒܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܬ
ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܝܝܰܺ   ܀ ܝܢܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܡܰܶ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܳ ܐ ܡ̣ܶ

 
   ܗܘܗ ܘܒܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܝܬ ܐܰܒܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܟ    ܘܰܛܥܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  ܥܰܝܶܐܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ   

 ܀  ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܰܶ ܡܰ ܐܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܠܫܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘ ܪܶܟ   ܪܰ ܕܢܶ 
 

 ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ  
 ܡܶܢ ܥܳܰ ܡ ܘܰܥܕܰܡܳܐ ܠܥܳܰ ܡ ܥܳ ܝܺܝܢ ܐܰܡܺܝܢ 

ܘ ܫܽܫܫܘܒܗܳܪܳܐ ܕܰܡܗܰܝܝܐ  ܩܰܪܶܒܫܫ   
ܳ
ܐ ܚܳ ܦܰܝܫܫܢ ܐ

ܳ
ܐ ܠܺܝܚܺܝܫܫܕܳܐ ܕܰܕܢܫܰܫ  ܢܫܶܫܒܳܥܫܽܫܘܬ

 ܕܶܢܥܒܶܕ ܰ ܚܝܶܐ ܥܰ  ܽ ܢܰ܀ ܡܶܢܐܶ   
 .ܩܽܘܪܝܐܶܠܰܝܘܳܘܐ ܩܰܐܠܳܘܰ ܘܡܶܢ ܛܰ 

ܗܘܶܐ ܫܽܫܫܫܘܪܳܐ 
ܶ
ܗ  ܬ

ܳ
ܕܘܽܟܪܳܢܳܫܫܫܗ  ܕܡܰܪܝܫܰܫܫܡ ܢܶܫܫܫܗܘܶܐ ܠܒܽܫܫܫܘ ܟܳܬܐܰ ܘܰܨܠܽܫܫܫܘܬ

ܰ ܐ܀  ܠܢܦܰܫܐܳ
ܗܳܐ܀ܪܺܝܚܳܐ ܒܰܘܺܝܝܳܐ ܗܳܐ ܳ ܐܰ  ܒܳܐܐܰܪ ܠܰܒܽ ܘܠܳ ܐ ܡܰܪܝܡܰ 

ܳ
 ܝܳ ܕܰܬ ܐܰܰ

ܒܰܝܠܺܝܒܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ ܝܫܶܽܫܫܘܺ ܒܰܝܠܽܫܫܘܬ  ܥܰ ܝܫܫܢ ܘܥܰܕܰܪܰܝܫܫܢ  ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܪܰܚܶܫܫܡ
ܛܶܫܫܫܐ ܡܰܪܝܫܰܫܫܡ  ܐ ܘܫܰܒܐ

ܳ
ܬ ܐ ܒܰܫܫܫܕܶ ܡܶܢܫܰܫܫܢ ܡܰܚܫܫܫܘܐܳ

ܳ
ܶ ܐܰܥܒܰܫܫܫܪ ܐ

ܳ
ܕܺܝܶ ܫܫܫܕܬ

 ܕܪܽܘ ܳ ܐ܀



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ
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 ܢܦܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܰܺ ܗ  
ܳ

 ܙܰܕܺܝܝܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܐܰܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ ܕܶܩܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ 
 ܘܐܰܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ ܐܰ ܙܶܐ ܕܠܶܒܢܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܢܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܰ ܀

 
ܐ
ܳ
ܘܠ ܢܶ ܪܰܒܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܐ ܒܘܰܝܒܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܬ

ܽ
 ܗ   ܢܦܰܪܥܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܐ ܬ

 ܀ ܫܰܝܺܝܐܢܫܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܘܒܰܘܺܝܐܝܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܢܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗܘܽܘܐ
 

  :ܫܽܘܒܚܳܐ
ܘ  ܡܶܢܥܳܰ ܫܫܫܡ ܘܰܥܕܰܡܳܫܫܫܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ ܥܳ ܝܺܝܫܫܫܢ ܐܰܡܝܫܺܫܫܢ 

ܳ
ܕܽܘܟܪܳܢܐܽܫܫܫܘܐ ܐ

ܕܘܽܟܪܳܢܐܽܫܫܫܘܐ  ܫܶܫܫܫܐ ܗܳܪܟܳܫܫܫܐ ܘܰܠܥܶܫܫܫ  ܒܰܫܝܰܝܫܳܫܫܐ ܘܰܐܝܶ ܝܫܫܫܢ ܕܝܝܰܰܫܫܫܪܘ  ܩܰܕܺܝܐ 
ܬܟܽܘܐ܀  ܢܶ ܥܰܕܪܽܘܐ ܒܰܝܠܰܘܐܳ

 .ܐܠܰܝܘܳܘܐ ܛܳܘܡܶܢܝܰܐܠܳܘܩܝܽܘܪܝܶ 
ܫܫܫܐ. ܡܽܘܒܳܫܫܫܐ ܠܰܢܒܺܝܐܫܶܫܫܐ ܶ ܶܐ. ܡܽܘܒܳܫܫܫܐ ܠܰܫܺ ܝܚܐ . ܘܡܽܫܫܫܘܒܰܝܗܽܘܐ ܠܘܳܫܫܫܗܕܐ
 ܒܝܘܰܡܶܗ ܕܢܘܽܚܳܝܳܐ܀

ܶܐ ܢܶܒܥܶܫܫܐ ܘܰܠܫܫܗܽܘܐ ܢܶ ܟܰܫܰܫܫܢ ܕܶܗܢܫܽܫܘܐ ܢܶܫܫܗܘܽܘܐ ܠܳܫܫܕ  ܡܶܫܫܢ ܩܳܫܫܗܕܐ
ܐ ܚܳ ܦܰܝܢ܀ 

ܶ  ܡܦܺܝܘܳܢܐ
ܥܰܝܰܫܫܫܢ ܩܰܕܺܝܐܫܶܫܫܫܐ ܠܫܫܫܗܰܘ  ܐܰܺ ܝܘܫܫܫܘ  ܡܳܪܝܫܳܫܫܐ ܪܰܚܶܫܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܫܢ ܘܥܰܕܰܪܰܝܢ 

ܛܶܫܫܫܐ  ܐ ܘܫܰܒܐ
ܳ
ܬ ܘܐ ܨܶܒܝܢܳܫܶܫܫܗ ܕܰܢܥܒܰܫܫܫܪ ܘܰܢܒܰܫܫܫܕܶ ܡܶܢܫܰܫܫܢ ܡܰܚܫܫܫܘܐܳ

ܽ
ܕܰܥܒܰܫܫܫܕܬ
 ܕܪܽܘ ܳ ܐ܀

 
 ܕܡܰܠܰܰܟܳܐ ܫܠܳܡܳܐ

ܫܫ    ܘܠܫܫܳ ܐ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܡܰ ܫܫܝܰܬ  ܒܽ       ܫܳ ܫܫܡ ܠܶܐ 
ܳ
ܫܫܡܳܫܫ ܐ ܡܰܝܒܽܫܫܘܬ     ܪܰܐ ܥܰܝܶܐ 

 ܳ ܫܫܫܐ ܐܰܢ ܫܫܫ  ܒܢܶ ܡܰܒܫܫܫܪܰܟܬ  ܶ ܶ   ܐ ܫܐ ܫܫܫ ܘܰܡܰܒܫܫܫܪܰ ܐ ܡܳܫܫܫܪܰ     ܗ̣ܘ ܺ ܫܫܫܐܪܳܐ ܕܰܒܐܰܪܩܶܐ 



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
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ܘ ܩܰܕܺܝܫܫܫܳ ܐ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܝܳ ܫܫܕܰܬ   ܝܫܶܽܫܫܘܺ 
ܳ
ܫܫܗܳܐ  ܐ

ܳ
ܨܰܠܳܫܫ  ܚܳ ܦܰܝܫܫܢ ܚܰܛܳܝܐܫܶܫܐ  ܐܰܰ

ܐ ܐܰܡܺ  ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܫܳܥܰ   
ܰ
 ܢ܀ܝܡܰܘܬ

4ܨܠܘܬܐ ܕܣܽܘܬܳܪܳܐ
 

 ܐܰܘ ܕܰܩܕܳ  ܕܢܶܕܡܰܕ ܐ ܢܳܩ
ܫܡܶܫܬܳܐ ܩܰܕܡܳܝܬܳܐ

ܶ
 ܬ

ܗܳܐ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܐܰܡܺܝܢ܀
ܳ
 ܒܫܶܡ ܐܰܒܳܐ ܘܰܒܪܳܐ ܘܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܚܰܕ ܐܰܰ

ܐܪܥܳܫܫܐ ܘܰ ܗܰܘ ܕܰܡܶ ܝܫܫܢ ܫܝܰܝܐܫܳܫܐ  .ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܚܰܝ ܫܫܳ  ܳ 
ܫܫܫܢ  ܚܳܫܫܫܶ ܗܡ̣ܶ ܫܒܐ
ܶ
ܘܰܡܶܫܫܫܐ .ܬ ܘܫܰܥܢܫܳܫܫܐ ܒܰܝܘܐ

ܽ
ܐ ܘܳ ܒܪܺܝܫܫܫܕ  ܕܶ . ܐ

ܳ
ܐ ܒܰܫܝܶܫܫܫܗ ܐܬ

ܶ
ܐܬ

ܗܳܐܕܡܳܪܝܐܳ 
ܳ
ܘܰܡܶܐ܀ .ܐܰܰ ܫܒܽܘܚܳ ܐ ܒܰܝܘܐ

ܶ
 ܬ

 
ܫܫܫܗܳܐ

ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

                                           
ܝܳܫܫܐܡܶܫܫܢ  4

ܺ
ܫܫܗ ܶ

ܶ
ܫܫܐ ܽ 

ܶ ܝܫܫܪ ܡܶܫܫܢ ܽ   ܥܶܕܳܢܝܺܐܫܫܢ. ܩܫܫܕܳ  ܕܕܳܡܐܺܝܢܫܰܫܢ ܡܝܰܠܶܝܢܫܫܢ ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܢܶ ܢܛܰܫܫܪ ܡܶܫܫܢ ܕܶܚ ܫܫܳ ܐ ܕܰܒܥܶ ܕܒܳܒܐ
ܺ
. ܘܝܰ

ܐ ܥܰܫܫ  ܚܽܫܫܘܫܳܒܰܝܐܢ
ܳ
ܫܫܐ ܕܰܒܢܝܳܽܘܩܳܫܫܐ ܝܝܰܫܫܕܳܐ ܫܰ ܝܳܫܫܐ . ܒܫܫܗܳܳ  ܥܶܫܫܕܳܳ  ܙܳܕܶܰ ܕܢܶܫܫܗܘܶܐ ܠܰܫܫܢ ܢܗܰܺܝܫܫܪܽܘܬ ܶ ܝܫܫܪ ܡܶܫܫܢ ܽ  ܕܶܒܚܐ

ܺ
ܡܶܫܫܕܽ ܕܝܰ

ܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ .  ܡܫܫ    ܩܝܫܫܐ« ܩܽܘܪܒܳܢܫܳܫܐ ܕܺܐܝܫܫܕܰܝܐ ܐܰܝܫܫܕ ܩܽܘܪܒܳܢܫܳܫܐ ܕܪܰܡܫܳܫܫܐ»: ܡܰܫܫܪ ܕܰܘܺܝܫܫܕܐܰܝܫܫܕ ܕܶܐ. ܡܝܰܒܰܫܫ  ܥܰܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
ܘܗܳܕܶܐ ܨܠܽܫܫܘܬ

 ܗܳܝ 
ܶ

ܬܡܰܫܫ 
ܶ
ܫܫܐ ܒܚܺܝܫܫܶ ܐ  ܕܬ

ܶ ܘܩܦܰܫܫ  ܡܶܫܫܢ ܡܰ ܦܳܢܐ
ܰ
ܬܬ

ܶ
ܐܰܝܫܫܕ ܕܶܐܡܰܫܫܪ ܕܰܘܺܝܫܫܕ « ܕܰܫܒܰܫܫ  ܒܝܘܰܡܳܫܫܐ ܫܰܒܰܚܫܫܳ ܶ ܥܰܫܫ  ܕܺܝܢܝܰܐܫܫܕ ܙܰܕܺܝܐܝܶܫܫܐ»ܐ

 .ܟܳܬܒܳܐ ܕܩܺܝܐܝܳܳ ܐ( ܒ ܝ    ܩܝܛ  ܩܘܕ)ܢܒܺܝܐܳ 



ܫܬܳܐ       
ܰ
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ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ
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ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ5
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

 931܆ 19ܡܰܙܡܽܘܪܳܐ ܕܣܽܘܬܳܪܳܐ܆  
ܠ ܒܘܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܳ ܪܶܗ ܕܰܡܪܰܝܝܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ   

ܶ
   ܗܝܳ

ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗܳܐ ܡܶܫܰ ܒܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ 
ܳ
ܶ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗ ܕܰܐܰ

ܳ
 ܀ ܘܰܒܶ 

 
ܢܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ   

ܳ
ܘ 

ܽ
ܡܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪ ܠܝܳܪܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܬ

ܶ
  ܗ  ܐ

ܫܫܫܫܫܫܗܳܐ ܕܰܬܟܺܝ̣ܫܫܫܫܫܫ  ܐ ܳ  ܥܰ ܫܫܫܫܫܫܘܗ  
ܳ
 ܀ ܝܒܶܫܫܫܫܫܫܝܬ  ܰ ܫܫܫܫܫܫܘܩ   ܐܰܰ

 
ܘܩܰ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܳ ܐ ܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܗܽܘ ܢܦܰܝܶ 

ܽ
   ܗܕ  ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܰ ܚܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܕܬ

ܐ
ܳ
 ܕܰܩܪܺܝ̣ܝܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܬ

ܳ
ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ   ܀ ܘܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܡܰܝ  

 
ܒܫܫܫܫܫܫܰ ܘܗ  

ܶ
ܶ  ܘܰܬܚܶܫܫܫܫܫܫܝܬ  ܟܶܢܐ ܒܐ ܪܗ  ܦܰܫܫܫܫܫܫܘܝ ܢܦܰܫܫܫܫܫܫܝܶ

ܰ
ܩܫܫܫܫܫܫܰ ܬ

ܶ
  ܗ   ܝ ܬ

ܶ  ܩܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܫܶ ܗ  ܀ ܙܝܰܢܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܢܚܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܪܳ
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ܰ
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ܺ

ܕܚܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܕܶܚ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܶ ܗ ܕܶ
ܶ
   ܗܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܡܳ ܬ

ܝܝܳܝܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ
ܺ
 ܀ ܘܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܶ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐܪܳܐ ܕܳ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܰ  ܒܐ

 
ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܒܚܶܫܽ  ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐܘܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܡܶ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܳ ܐ ܕܰܡܗܰܠܐܳ     ܗ ܘܟܳ 

ܐ ܒܛܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗܪܳܐܘܘܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ  ܪܽ   ܀ ܚܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܕܫܳܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܳ 
 

ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ 
ܶ ܶ  ܐܰܰܦܐ    ܗܢܶܦܽ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܐ ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܶ ܛܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܳ

ܐ ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܝܝܰܺ 
ܳ
 ܀ ܝܢܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܶ ܒܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܳܬ

 
ܩܰܪܒܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܐ  ܶ  ܡܳ ܢܶ    

ܳ
   ܗܘܰܠܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܳܬ

ܚܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܶ ܐ
ܶ
ܡܳ ܒܥܝܰܢܝܰܐܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ ܒܰ ܚܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܕ  ܬ

ܶ
 ܀ ܐ
 

ܚܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܶ ܐ ܘܽ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܪܥܳܢܗܽܘܐ ܕܰ ܫܺܝ̣ܥܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ
ܶ
   ܗ ܬ

ܢܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ   
ܳ
ܘ 

ܽ
ܘ ܡܳܪܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܕܬ  ܀ ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܽ ܕܰܐܢ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܽ  ܗ 

 
ܶ  ܕܒܰܝܰ ܘܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܩܳܝ̣ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ    ܗ  ܡܰܥܶܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܳ

ܩܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܽܘܠ ܠܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܒܺܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܳ ܐ
ܶ
 ܀ ܡܳ ܬ

 
ܬܩܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܰܠ ܠܝܰܫܐܢܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  

ܶ
ܐ ܡܳ ܬ

ܳ
   ܗܘܰܡܚܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܬ

ܝ ܢܦܰܝܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܥܰ ܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܘܐ ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܽ ܕܰܠܝܰܰ ܟܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  ܀ ܗ 
 

 
ܽ
ܶ  ܕܰܢܢܛܰܪܽܘܢܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܒܽ ܗܶܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܐ    ܗܘ ܚܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܳ  

 ܀ ܘܥܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  ܕܳ ܥܰܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗܽܘܐ ܢܶܫܝܽ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܢܳܕ  
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ܰ
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ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  
ܳ
ܬܩܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  ܒܪܶ 

ܶ
   ܗܕܡܳ ܬ

ܕܪܽܘܶ
ܶ
 ܀ ܥܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  ܳ ܪܩܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܘܥܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  ܚܰܪܡܳܢܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܬ

 
ܢܝܺܢܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ 

ܰ
   ܗܘܰܬܕܽܘܫ ܐܰܪܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܘܬ

ܝ ܝ ܘܶܐܥܰܫܢܝܺܫܫܫܫܫܫܫܘܗ  ܰ ܝܶܝܫܫܫܫܫܫܫܘܗ 
ܶ
 ܀ ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܕܽ ܕܠܺܫܫܫܫܫܫܫ  ܒܥܫܳܫܫܫܫܫܫܐ ܐ

 
ܝ  ܥܢܝܶܫܫܫܫܫܫܫܘܗ 

ܶ
ܺ ܫܶܝܫܫܫܫܫܫܫ   ܢܶܝܪܶܝܢܫܫܫܫܫܫܫ   ܘܐ    ܗܡܶܫܫܫܫܫܫܫܕܽ ܕܺܝܫܫܫܫܫܫܫܕܰ 

ܘܠܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܝܳ ܳ 
ܽ
ܳ  ܒܐ

ܶ
 ܀ ܘܥܰܝܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗ ܐ

 
ܝ ܘܶ  ܝܐܘܶܐܥܰܫܢܝܺܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܗ     ܗ   ܝܝܰܪܺܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܗ 
ܩܰܒܥܝܺܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܗ  ܡܳ ܢܫܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘ ܪܳܐ ܕܝܫܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܐ 

ܶ
 ܀ ܝܳ ܐ ܐ

 
   ܗ ܝ ܽ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܪܩܳܢ   ܘܶܐܚܰܘܶܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܗ  

 ܀ ܠܛܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܪܳܐ ܢܫܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ ܐܰܪܝܫܺܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܡ ܥܰܝܐ 
 

ܐ ܡܥܕܰܪܳܢܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ     
ܶ
   ܗܐܰܝܝܶܐܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܢܫܺܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐܬ

 ܀ ܥܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܕܪܳܢ   ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܩܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܳ   ܡܳܪܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ
 

   ܗܐܪܥܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܘܰ ܗܰܘ ܕܰܥܒܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ ܫܝܰܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ 
ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܠܰ ܘܥܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܳ ܐ

ܳ
 ܀ ܡܳ ܢܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܶ ܐ ܪܶ  

 
  ܶ    ܗܡܳ ܢ ܢܫܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘ  ܢܳܛܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܪܳ
  ܡܳ ܕܳܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  

ܶ
 ܀ ܡܳ ܶ ܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪ ܢܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ
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ܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  
ܶ
   ܗܢܳܛܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܪܶܗ ܕܺܐܝܘܪܳܐ

ܶ   ܐܡܳܪܝܫܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ ܘ ܢܳܛܽܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܘܪܳ  ܀ ܗ 
 

ܗ ܕܝܝܰܺܝܢܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܡܳܪܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܢܫܰܫܫܫܫܫܫܫܫܕܶ ܠܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܒܺ     ܗܐܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕܶ 
 ܀ ܒܺܐܝܝܳܝܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܫܶܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܡܳ ܢܐܰܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  

 
 
ܺ
 ܩܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗܪܳܐ ܒ 

ܳ
 ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ 

ܳ
    ܗ ܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐܐ

ܶ  ܡܶܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܽ    ܀ ܳ ܐܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗܶܝܫܫܫܫܫܫܫܫܫܢ ܒܺܝܐ ܡܳܪܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܢܢܛܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܳ
 

   ܗܢܶܛܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪ ܢܦܰܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܡܳܪܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ 
 ܀ ܢܶܛܰܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪ ܡܰܦܝܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܘܡܰܥܳ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  

 
   ܗܡܶܐܺܝ̣ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫ  ܘܰܥܕܰܡܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܫܡ 
ܝܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܪܝ   ܫܫܫܫܫܫܫܫܫܗܳܐ ܒܰܪܶܟ 

ܳ
ܐ ܫܽܘܒܚܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܐ ܐܰܰ

ܶ
 ܀ ܠܳܫܫܫܫܫܫܫܫܫܕ  ܝܫܳܫܫܫܫܫܫܫܫܐ

 
 
 

ܐ  ܝ݂ܶܶ ܳ   «835(ܡܰܥܢܝܺܬܳܐ ܕܡܳܪܝ ܣܶܘܶܝܪܺܝܳܘܣ ܦܰܛܶܪܝܰܪܟܳܐ ܬܳܓܳܐ ܕܣܽܘܪ̈ܝ݂ܶ
 
ܳ
ܠ ܒܘܶܳ ܪܶܗ ܕܰܡܪܰܝܝܳܐ ܬܚܶܝܬ ܛܶܠ

ܶ
 ܝܳ

ܳ
  

ܳ
 ܶ܀ ܕܟܶܢܦܶܝܐܗ  ܕܰܡܪܰܚܝܳܢܘܽܬ

 ܫܝܰܫܫ  ܝܫܫܢ ܫܳܝܰܫܫ  ܟܽܫܫܥ ܰ  ܩܰܰ ܪܰܝܫܫܢ ܡܳܪܳܝܫܫܐ ܪܰܚܶܫܫܡ
ܳ

ܐ ܕܥܰܒܕܰܝܐܫܫܕ  
ܳ
ܒܳܥܫܽܫܘܬ

ܶ܀
ܳ
 ܒܰܝܪܰܚܝܳܢܘܽܬ

 
ܺ

ܐ ܶ
ܳ
 ܫܰܝܢܫܳܫܐ ܐ

ܶ
ܐ ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܡܫܺܝܚܳܫܫܐ ܪܰܡܫܳܫܫܐ ܡܳܫܫܪܝ ܕܰܡܫܫ 

ܳ
ܝܫܳܫܐ ܕܙܰܕܺܝܝܽܫܫܘܬ

  ܢ   ܗܽܘ ܡܰ ܐܳܐ ܡܫܰܒܚܳܐ܀ܐܳ ܪܽܘܩܰܢ ܕܰ 
ܠܐ 
ܰ
ܶ ܬ

ܳ
ܰ ܢ ܥܰܝܐ ܝܫܳܫܘܰܠܫܫܘܳܬ ܛܳܗܰܝܫܫܢ ܒܳܫܫܗܐ ܥܳ ܝܳܫܫܐ ܒܰ ܝܫܫܢ ܚܰܘܳܫܫܐ ܚܰܫܫܘܐ ܢ ܝܢ ܘܰܚܐ

 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܘܰܒܗܰܘ ܕܰܥܺ ܝܕ ܒܰ ܰ ܝܗܽܘܐ ܪܰܚܶܡ
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ܳ
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ܩܽܫܫܡܳܪܳܝܫܫܐ 
ܶ
ܶ ܬ

ܳ
ܢ ܘܰܨܠܺܝܒܳܫܫܕ ܝܐܫܫܘܡ   ܒܰܐ ܰ ܢܤܰ ܪܽܘܢܳܫܫܢ ܰ ܚܝܰܝܫܫܕ ܡܰܝܒܽܫܫܘܬ

ܰ ܢ ܗ܀ܝ̣ܫܳܐ ܘܚܰܝܐܰ ܘܳ ܛܰܪ ܠܰܢ ܡܶܢ ܒܺ ܢ
ܶ
 ܬ

 ܝܝܰܺ 
ܰ
ܐܫܫܳ ܐ ܕܚܰܝܰ  ܡܳ ܶ ܫܫܢ ܥܰ ܝܫܫܢ ܒܽ ܫܫܗܽܘܐ ܝܫܰܫܘܐ ܝ̣ܢܫܳܫܕ ܬ ܢ ܫܰܝܢܫܳܫܕ ܢܝܰܶ ܫܫܕ ܝ 

ܘܳܢ ܠܳܕ܀ܳ ܐ ܕܰܡܦܺ ܫܳ ܘܪܩܳܢܐܳ ܠܢܦܰܐ ܒܰܝܢܰܳ ܐ ܘܰܥܒܶܕ ܩܰܒܪܳܐ ܘ ܽ   ܝܐ̣
 ܶ

ܳ
  ܒܰ ܘܰܕܽ ܫܫܗܽܘܐ ܩܰܕܺܝܐܫܰܝܫܫܕ ܚܰܘܳܫܫܐ ܠܺܫܫ  ܚܰܫܫܘܐ ܒܰܝܠܽܫܫܘܬ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܕܺܝ̣ܶ ܫܫܕܬ

 ܘܪܰܚܶܡ ܥܰ   
ܳ
 ܗܳܐ܀ܐܰܰ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܡܶܢ ܐܰܬܪܶ ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ  ܡܰܒܪܰܶܽ ♱ 
ܺ
ܘ ܐ  ܝ̣ܢ܀ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ ܠܥܳ ܝܺ ܗ 

 
ܳ
ܬܪܰܚܰܡܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚ ܳ ܐ ܩܰܕܺܝ̣ ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܐ ܐ

 
ܳ
ܬܪܰܚܰܡܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܳ ܐ ܐ

 
ܳ
 ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܳ ܐ ܚܽܘܰ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 
 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 

 .ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܒܰܪܰܶ ܫܝܳܕ ܠܥܳ ܝܺܝ̣ܢ
 ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܩܰܒܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ 

 ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ ܀ ܠܥܳܰ ܡ
ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ

ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
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 ܩܳܢܘܽܢܳܐ ܕܗܰܝܡܳܢܘܽܬܳܐ
ܘܰܕܽ ܗܶܝܫܫܫܢ ܐܰܝܶ ܝܫܫܫܢ  ܥܳܒܽܫܫܫܘܕܳܐ ܕܰܫܝܰܝܫܳܫܫܐ ܘܕܰܐܪܥܳܫܫܫܐ  ܐܰܒܳܫܫܫܐ ܐܰܚܝܫܺܫܫܕ ܽ  

ܘܰܒܚܰܫܫܕ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܝܫܶܽܫܫܘܺ ܡܫܺܝܚܳܫܫܐ ܝ̣ܚܺܺܝܕܳܝܫܳܫܐ  .ܢܝܫܳܫܢ ܘܰܕܡܳ ܡܶ ܚܰ ܐ ܝܫܳܫܕܡܶ ܚܰ ܐ 
ܫܫ
ܳ
ܝܶ ܫܫܕ ܩܫܫܕܳ  ܽ ܫܫܗܽܘܐ ܥܳ ܐ  ܗܳܐ ܒܫܫܪܳܐ ܕܰܐܰ

ܺ
ܬ
ܶ
. ܐܝܶܫܫܗܰܘ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܒܳܫܫܐ ܐ

ܫܫ ܢܫܽܫܘܗܪܳܐ ܕܡܶܫܫܢ ܢܫܽܫܘܗܪܳܐ 
ܳ
ܫܫܗܳܐ ܫܰܪܺܝܫܫܪܳܐ ܗܳܐ ܫܰܪܺ ܐܰܰ

ܳ
ܝܺܺ ܝܫܫܕܳܐ  ܝ̣ܫܫܪܳܐ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܰ

ܘܩܺ  ܘܡܳ ܥܒܺܝܫܫܫܕܳܐ 
ܽ
ܘܳܐ ܘܰܫܫܫܫܘܶܐ ܒܐ ܝ ܕܒܺܐܝܫܫܫܕܶܗ ܗ  ܗܰܘ . ܽ  ܝܫܰܫܫܐ ܡܰܒܽܫܫܫܘܗ 

ܫܫܫܰ ܐ ܒܢܝܰܐ 
ܳ
ܢܚܶܫܫܫ  ܡܶܫܫܫܢ ܫܝܰܝܫܳܫܫܐ  .ܫܳܫܫܫܐ ܘܡܶܫܫܫܕܽ ܽ ܫܫܫܘܪܩܳܢܢܰܢܳ ܕܡܶܽ 

ܬܰ ܫܰܫܫܡ ܡܶܫܫܢ ܪܽܘܚܳܫܫܐ ܩܰܕܺܝܫܳܫܫܐ ܘܡܶܫܫܢ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܒܽ ܘܠܫܫܳ ܐ ܝܳ ܫܫܫܕܰܬ 
ܶ
ܘܐ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܫܫܫܠ ܚܳ ܦܰܝܫܫܫܢ  .ܘܰܗܘܳܐ ܒܰܪܢܳܫܳܫܫܫܐ ܐܰܰ

ܶ
ܒܝܫܰܫܫܘܡܰ ܐ ܶ ܢܛܝܫܳܫܫܘܰ  ܘܶܐܨܛܠ

ܬܩܒܰܫܫܪ ܘܩܳܫܫܡ ܠܰ ܠܳܫܫܳ ܐ ܝܫܰܫܘܡܺܝܐܢ ܐܰܝܫܫܕ 
ܶ
ܺ ܝܰ ܛܳܫܫܘܰ ܚܰܫܫܩ ܡܺܫܫܝܬ ܘܐ

 .ܕܰܨܒܳܐ
ܠ ܡܶܫܫܫܢ ܝܝܰܝܢܺܫܳܫܫܐ ܕܐܰܒܽܫܫܫܘܗ  ܘܰܩܶ ܫܫܫ   

ܶ
ܐ . ܝܠܰܫܝܰܝܫܳܫܫܐ ܘܺܝ

ܶ
ܬ
ܳ
ܘܠ ܐ

ܽ
ܘܬ

ܶ ܒܫܽܘܒܚܳܫܫܫܐ ܪܰܒܳܫܫܫܐ ܠܰܝܫܫܫܕܳܐ ܠܚܰܝܐܫܶܫܫܐ ܘܰܠܝܺܫܫܫ ܗ  ܐ ܝܬܐ
ܶ
ܗܰܘ ܕܰܠܝܰ ܐܽܫܫܫܘܬ

ܝܫܽܘܠܳ 
ܺ
ܝ ܡܳܪܝܫܳܫܫܐ ܡܰܚܝܢܳܫܳܫܫܐ ܘܰܒܚܰܫܫܫܕ ܪܽܘܚܳܫܫܫܐ ܩܰܕܺܝܫܳܫܫܫܐ  .ܝܳܫܫܫܐ ܡܳ ܐ ܕܺܐܝܘܰܗ 

ܗܰܘ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܒܳܫܫܐ ܢܳܦܶܫܫ  ܥܰܫܫܡ ܐܰܒܳܫܫܐ ܘܥܰܫܫܡ ܒܫܫܪܳܐ ܡܶܘ ܶ ܫܫܕ  .ܕܽ  
  .ܘܡܶܫܰ ܒܰ 

 ܒܰܢܒܺܝܐܫܶܫܫܫܐ ܘܒܰܫ ܺ ܗܰܘ 
ܶ

ܫܫܫܫܐܕܡܰܫܫܫܫܰ ܶ ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܫܫܫܳ ܐ  .ܝ̣ܚܐ
ܳ
ܘܒܰܚܫܫܫܫܕܳܐ ܥܺܫܫܫܫܕܬ

ܐ . ܩܰܽ ܘܠܺܝ̣ܝܺܫܫܫܫ̣  ܘܰܫܺ ܝܚܳܫܫܫܫܝܳܬܐ
ܳ
ܝ ܡܰܥܝܽܫܫܫܫܘܕܺܝ ܘܡܰܫܫܫܫܘܕܶܝܢܢܰ ܕܰܚܫܫܫܫܕܳܐ ܗ 

ܛܳܫܫܗܶܐ ܶ  .ܠܫܽܘܒܝܳܢܫܳܫܐ ܕܰܚܐ  ܐ ܘܰܠܚܐܰ ܘܰܡܘܰܐܶܝܢܫܰܫܢ ܠܰܝܝܝܳܫܫܳ ܐ ܕܡܺܫܫܝܬܐ
ܶ
ܬ ܐ ܝܶܫܫܐ ܚܰܫܫܕܐ

 .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐܰܡܺܝܢ  .ܕܰܒܥܳ ܝܳܐ ܕܰܥܺ ܝܕ
 ܀  ܐܠܰܝܘܳܘܐܘܪܝܶ ܩܽ  ܩܰܐܠܳܘܰ  ܛܳܘܡܶܢ

 ܫܠܳܡܳܐ ܕܡܰܠܰܰܟܳܐ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
 20                               ܒܪ

ܫܫ    ܘܠܫܫܳ ܐ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܡܰ ܫܫܝܰܬ  ܒܽ       ܫܳ ܫܫܡ ܠܶܐ 
ܳ
ܫܫܡܳܫܫ ܐ ܡܰܝܒܽܫܫܘܬ     ܪܰܐ ܥܰܝܶܐ 

 ܳ ܫܫܫܐ ܐܰܢ ܫܫܫ  ܒܢܶ ܡܰܒܫܫܫܪܰܟܬ  ܶ ܶ   ܐ ܫܐ ܫܫܫ ܘܰܡܰܒܫܫܫܪܰ ܐ ܡܳܫܫܫܪܰ     ܗ̣ܘ ܺ ܫܫܫܐܪܳܐ ܕܰܒܐܰܪܩܶܐ 
ܘ ܩܰܕܺܝܫܫܫܳ ܐ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܝܳ ܫܫܕܰܬ   ܝܫܶܽܫܫܘܺ 

ܳ
ܫܫܗܳܐ  ܐ

ܳ
ܨܰܠܳܫܫ  ܚܳ ܦܰܝܫܫܢ ܚܰܛܳܝܐܫܶܫܐ  ܐܰܰ

ܐ ܐܰܡܺ  ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܫܳܥܰ   
ܰ
 ܢ܀ܝܡܰܘܬ

 

 ܝܳܐ
ܺ

6ܨܠܘܬܐ ܕܦܠܓܶܗ ܕܠ
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܩܰܕܡܳܝܬܳܐ
ܶ
 ܬ

ܗܳܐ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܐܰܡܺܝܢ܀
ܳ
 ܒܫܶܡ ܐܰܒܳܐ ܘܰܒܪܳܐ ܘܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܚܰܕ ܐܰܰ

ܐܪܥܳܫܫܐ ܘܰ ܗܰܘ ܕܰܡܶ ܝܫܫܢ ܫܝܰܝܐܫܳܫܐ  .ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܚܰܝ ܫܫܳ  ܳ 
ܫܫܫܢ  ܚܳܫܫܫܶ ܗܡ̣ܶ ܫܒܐ
ܶ
ܘܰܡܶܫܫܫܐ .ܬ ܘܫܰܥܢܫܳܫܫܐ ܒܰܝܘܐ

ܽ
ܐ ܘܳ ܒܪܺܝܫܫܫܕ  ܕܶ . ܐ

ܳ
ܐ ܒܰܫܝܶܫܫܫܗ ܐܬ

ܶ
ܐܬ

ܗܳܐܕܡܳܪܝܐܳ 
ܳ
ܘܰܡܶܐ܀ .ܐܰܰ ܫܒܽܘܚܳ ܐ ܒܰܝܘܐ

ܶ
 ܬ

 
ܫܫܫܗܳܐ

ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

                                           
ܝܳܫܫܐ ܩܳܝܶܫܫ  ܕܰܐܘܕܶܐ ܠܳܫܫܕ ܬܫܝܫܫܫ ܐ 6

ܺ
ܘܠ .. ܕܶܝܫܫܐ  ܒ ܝܫܫܐ ܡܝܰܠܶܝܢܫܫܢ  ܒܦܶ ܢܶܫܫܗ ܡܰܫܫܢ ܡܶܽ ܫܫܗܳܝ ܕܰܒܦܶ ܢܶܫܫܗ ܕܶ

ܽ
ܘܬ

ܘܳܐ ܕܢܶܚܰܫܫܩ ܚܳ ܦܰܝܫܫܢ ܫܫܫܗܰܪ ܘܨܰܠܺܫܫ   ܘܚܰܫܫܘܺܝ ܠܰܫܫܢ  ܝܳܫܫܐ ܗܰܘ ܕܶܒܶܫܫܗ ܡܶܫ ܠܶܫܫܡ ܗ 
ܺ
ܝܳܫܫܐ ܡܶܫܫܕܽ ܕܳܐܐ ܡܳܫܫܪܰܐ ܒ 

ܺ
ܫܳܗܪܺܝܢܫܰܫܢ ܒ 

 ܘܢܶ ܰ ܝܶܐ ܡܶܢ ܒܺ 
ܶ
ܘ ܘܳܐ ܕܰܒܟܠ ܥܶܕܳܐ ܢܶܫܗܰܪ ܘܰܢܝܰܡ

ܽ
ܗܡ

ܶ
 .ܠܘ ܫ ܡܓ. ܟܘ. ܡܰ ܝ. ܝܫܳܐ ܘܚܰܝܐܰ ܘܳܬ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
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ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܬܪܰܝܳܢܝܺܬܳܐ
ܶ
 ܬ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܡܶܢ ܐܰܬܪܶ ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ  ܡܰܒܪܰܶܽ ♱ 
ܺ
ܘ ܐ  ܝ̣ܢ܀ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ ܠܥܳ ܝܺ ܗ 

 
ܳ
ܬܪܰܚܰܡܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚ ܳ ܐ ܩܰܕܺܝ̣ ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܐ ܐ

 
ܳ
ܬܪܰܚܰܡܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܳ ܐ ܐ

 
ܳ
 ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܳ ܐ ܚܽܘܰ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 
 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 

 .ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܒܰܪܰܶ ܫܝܳܕ ܠܥܳ ܝܺܝ̣ܢ
 ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܩܰܒܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ 

 ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ ܀ ܠܥܳܰ ܡ
ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ

ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
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ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ
ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
ܫܡܶܫܬܳܐ ܬܠܺܝܬܳܝܬܳܐ

ܶ
 ܬ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܡܶܢ ܐܰܬܪܶ ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ  ܡܰܒܪܰܶܽ ♱ 
ܺ
ܘ ܐ  ܝ̣ܢ܀ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ ܠܥܳ ܝܺ ܗ 

 
ܳ
ܬܪܰܚܰܡܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚ ܳ ܐ ܩܰܕܺܝ̣ ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܐ ܐ

 
ܳ
ܬܪܰܚܰܡ ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܳ ܐܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܘܰܡܫܰܒܰܚܳ ܐ ܐ

 
ܳ
 ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܳ ܐ ܚܽܘܰ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 
 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 

 .ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܒܰܪܰܶ ܫܝܳܕ ܠܥܳ ܝܺܝ̣ܢ
 ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܩܰܒܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ 

 ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ ܀ ܠܥܳܰ ܡ
ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ

ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
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ܰ
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ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
 23                               ܒܪ

ܫܡܶܫܬܳܐ ܪܒܺܝܥܳܝܬܳܐ
ܶ
  ܰ ܐ ܕܡܰ ܘܚ ܳ ܫܒܽ ܬܶ ) ܬ

ܶ  (ܐܟܐ

ܫܒܽܫܫ
ܶ
ܪܥܳܫܫܐ ܫܳ ܝܳܫܫܐ ܘܫܰܝܢܫܳܫܐ ܩܰܒܫܫܪܳܐ ܘܡܶܫܫܐ ܘܥܰܫܫ  ܐܰ ܘܚܳ ܐ ܡܰܠܳܫܫܗܳܐ ܒܰܝ ܰ ܬ

 ܡܳܒܳܐ ܠܰܒܢܝܰܐܢܫܳܳܐ܀
ܫܫܫܝܰ ܡܒܰܪܟܺܝܢܫܰܫܫܢ ܠܳܫܫܫܕ ܩܳܢܕܺܝܢܫܰܫܫܢ ܠܳܫܫܫܕ ܡ ܡܫܰܒܚܺܝܢܫܰܫܫܢ ܠܳܫܫܫܕ

ܽ
 ܘܬ   

 ܝ̣ܢܢܰ ܠܳܕ܀ܘܒܚܳܐ ܡܰܘܝܺ ܫܽ 
ܐ ܕܫܽܘܒܚܳܫܫܫܐ ܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܡܳܪܝܫܳܫܫܐ ܥܳܒܽܫܫܫܡܰܫܫܫܘܕܺܝܢܢܰ ܠܳܫܫܫܕ ܡܶܫܫܫܕܽ ܪܰܒܽܫܫܫ

ܳ
ܘܕܳܐ ܘܬ

 
ܳ
 ܗܳܐ ܐܰܒܳܐ ܐܰܚܝܕܺ ܽ ܀ܡܰ ܐܳܐ ܫܝܰܝܢܳܐܳ ܐܰܰ

 
ܳ
ܺ ܡܳܪܝܐܳ ܐܰܰ  ܝܫܳܐ܀ܝܚܳܐ ܥܰܡ ܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺ ܘܺ ܡܫܺ ܝܕܳܝܐܳ ܝܫܶܽ ܚܺ ܗܳܐ ܒܪܳܐ ܝ

ܫܫ
ܳ
ܡܫܫܪܶܗ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܐܰܰ

ܶ
ܫܫܗܳܐ ܐ

ܳ
ܒܫܫܪܳܐ ܘܡܶ ܫܫܶ ܗ ܕܰܐܒܳܫܫܐ ܗܰܘ ܕܫܳܝܶܫܫ  ܗܳܐ ܕܰܐܰ

ܬܪܰܚܰܡܫܝܰ  ܠܰܚܛܺ  ܐܰܘܟܺܝܬ  
ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܝܶܬܗ ܕܥܳ ܝܳܐ ܐ

ܝܳܫܫܫܐ ܨܠܺܫܫܫ  ܠܰܫܫܫܢ  ܝܶܬܗ ܕܥܳ ܫܝܰܫܫܫ  ܠܰܚܛܺܫܫܫ ܐܰܘܟܺܫܫܫܝܬ   ܗܰܘ ܕܫܳܝܶܫܫܫ 
ܕܢܳܫܫܫܕ ܘܩܰܒܶܫܫܫ  ܒܳܥܫܽܫܫ

ܶ
ܐܐ

ܰ
ܠ ܒܫܽܘܒܚܳܫܫܫܐ ܡܶܫܫܫܢ ܝܝܰܺ . ܘܬ

ܶ
ܝܢܫܳܫܫܐ ܗܰܘ ܕܝܳ

 ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܐܘܰ ܘܶ ܝ ܚܽ ܘܗ  ܒܽ ܐܕܰ 
ܡܳܪܝܫܳܫܐ . ܘܕܰܝܕܘ ܠܚܽܫܫܗ   ܝܫܳܫܫܐ ܐܰܢ ܫܫ ܽ ܩܰܕܺ ܘܕܰܝܕ ܘ ܠܚܽܫܫܗ   ܢ ܫܫ ܽ ܐ ܕܰ ܡܶܫܫܕܽ 

 ܝܫܳܐ܀ܘܚܶܗ ܩܰܕܺ ܝܚܳܐ ܥܰܡ ܪܽ ܘܺ ܡܫܺ ܝܫܶܽ 
ܫܫܫܽܫܫ

ܳ
ܳ ܐ ܡܳ ܝ̣ܫܫܢ ܒܫܫܟܽܠ ܙܒܰܫܫܢ ܘܰܒܽ ܫܫܗܽܘܐ ܝܫܰܫܘܐ ܗܳܐ ܐܰܒܳܫܫܐ ܐܰܡܺ ܘܒܚܶܗ ܕܰܐܰ

ܫܰܒܰܫܫ  ܠܰܫܝܳܫܫܕ ܩܰܕܺ 
ܶ
ܐ ܐ

ܳ
ܒܰܪܟܳܫܫܕ ܐ

ܶ
ܗܰܘ . ܝܫܳܫܫܐ ܡܒܰܪܟܳܫܫܐ ܠܥܳܰ ܫܫܡܕܚܰܝ̣ܫܰܫ̣ ܐ ܐ

 ܝ ܘܰܡܝܰܘܶܐ ܠܥܳܰ ܡ ܥܳ ܝܺܝܢ܀ܝܘܰܗ  ܐܕܺ 
ܫܫܡܳܪܝܫܳܫܐ ܐܰܚܺ ܡܰܒܫܫܪܰܶ ܐܰܢ ܫܫ  

ܳ
 ܒܳܫܫܗܐܳ ܐܗܳܐ ܕܰ ܝܫܫܕ ܽ  ܐܰܰ

ܳ
ܐ ܕܺܝܰ ܫܫܢ  ܘܰܡܫܰܒܰܫܫ  ܬ

 ܝܢ܀ܳ ܐ ܠܥܳܰ ܡ ܥܳ ܝܺ ܫܝܳܕ ܘܰܡܗܰܕܰܪ ܒܶ ܫܒܚܐܳ 
ܫܒܽܫܫ

ܶ
ܐ ܫܽܘܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܰ ܐܝܫܳܫܐ ܬ

ܶ
 ܚܳ ܐ ܠܳܫܫܕ  ܫܫܘܠܳܫܫܕ ܝܫܳܫܐ

ܶ
ܘܠܳܘܳܫܫܐ ܐ ܩܽ ܐ

ܫܫ
ܳ
ܐ ܠܪܽ ܗܳܐ ܕܽ   ܐܰܒܳܫܫܐ ܕܰܫܫܫܪܳܪܳܐ ܥܰܫܫܡ ܒܫܫܪܳܐ ܝܚܺܺ ܐܰܰ

ܳ
ܘܚܳܫܫܐ ܚܰܝܫܳܫܐ ܝܕܳܝܫܳܫܐ ܐ

 ܝ̣ܢ܀ܝ̣ܢ ܐܰܡܺ ܥܳ ܝܺ ܝܫܳܐ ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܟܽܠ ܙܒܰܢ ܠܥܳܰ ܡ ܩܰܕܺ 
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ܰ
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ܚܽܫܫܘܺ ܡܫܺ ܡܳܫܫܪܰܐ ܝܫܶܽܫܫ
ܶ
ܪܥܳܫܫܐ ܕܰ ܚܝܰܝܫܫܕ ܡܳ ܬ

ܰ
ܘܕ ܒܰܐܰ ܝܐܫܫܢ ܡܳܫܫܪܝ ܝܚܳܫܫܐ ܬ

 ܶ ܬܪܰܚܰܝܥ ܰ ܚܰܛܳܝܐ
ܶ
 ܢ ܀ܝܐ ܚܢܢܰ ܡܰܘܕܶܝܢܢܰ ܐ

ܶ  ܚܽܫܫ ܬܒܰ ܫܰܫ   ܘܒܳܕ ܐܰܚܫܫܳ 
ܶ
ܶ ܐ

ܳ
ܡܶܫܫܢ ܐܰܬܪܳܶ ܨܶܐܕܰܝܫܫܢ ܡܳܫܫܪܝ ܕܰܒܝܫܰܫܕ ܡܰܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡܝܬܽ ܡܺ 
ܶ
ܐ ܐ

ܰ
 ܢ܀ܝܥ ܰ  ܘܬ

 
ܫܫܫܗܳܐ

ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ
ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ ܡܳܫܫܪܰܐ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܝ ܡܰ  ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
 ܐܽܫܫܫܘܬ

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
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ܰ
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 ܩܳܢܘܽܢܳܐ ܕܗܰܝܡܳܢܘܽܬܳܐ
ܘܰܕܽ ܗܶܝܫܫܫܢ ܐܰܝܶ ܝܫܫܫܢ  ܥܳܒܽܫܫܫܘܕܳܐ ܕܰܫܝܰܝܫܳܫܫܐ ܘܕܰܐܪܥܳܫܫܫܐ  ܐܰܒܳܫܫܫܐ ܐܰܚܝܫܺܫܫܕ ܽ  

ܘܰܒܚܰܫܫܕ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܝܫܶܽܫܫܘܺ ܡܫܺܝܚܳܫܫܐ ܝ̣ܚܺܺܝܕܳܝܫܳܫܐ  .ܢܝܫܳܫܢ ܘܰܕܡܳ ܡܶ ܚܰ ܐ ܝܫܳܫܕܡܶ ܚܰ ܐ 
ܫܫ
ܳ
ܝܶ ܫܫܕ ܩܫܫܕܳ  ܽ ܫܫܗܽܘܐ ܥܳ ܐ  ܗܳܐ ܒܫܫܪܳܐ ܕܰܐܰ

ܺ
ܬ
ܶ
. ܐܝܶܫܫܗܰܘ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܒܳܫܫܐ ܐ

ܫܫ ܢܫܽܫܘܗܪܳܐ ܕܡܶܫܫܢ ܢܫܽܫܘܗܪܳܐ 
ܳ
ܫܫܗܳܐ ܫܰܪܺܝܫܫܪܳܐ ܗܳܐ ܫܰܪܺ ܐܰܰ

ܳ
ܝܺܺ ܝܫܫܕܳܐ  ܝ̣ܫܫܪܳܐ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܰ

ܘܩܺ  ܘܡܳ ܥܒܺܝܫܫܫܕܳܐ 
ܽ
ܘܳܐ ܽ  ܘܰܫܫܫܫܘܶܐ ܒܐ ܝ ܕܒܺܐܝܫܫܫܕܶܗ ܗ  ܗܰܘ . ܝܫܰܫܫܐ ܡܰܒܽܫܫܫܘܗ 

ܫܫܫܰ ܐ ܒܢܝܰܐ 
ܳ
ܢܚܶܫܫܫ  ܡܶܫܫܫܢ ܫܝܰܝܫܳܫܫܐ  .ܫܳܫܫܫܐ ܘܡܶܫܫܫܕܽ ܽ ܫܫܫܘܪܩܳܢܢܰܢܳ ܕܡܶܽ 

ܬܰ ܫܰܫܫܡ ܡܶܫܫܢ ܪܽ 
ܶ
ܘܚܳܫܫܐ ܩܰܕܺܝܫܳܫܫܐ ܘܡܶܫܫܢ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܒܽ ܘܠܫܫܳ ܐ ܝܳ ܫܫܫܕܰܬ ܘܐ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܫܫܫܠ ܚܳ ܦܰܝܫܫܫܢ  .ܘܰܗܘܳܐ ܒܰܪܢܳܫܳܫܫܫܐ ܐܰܰ

ܶ
ܒܝܫܰܫܫܘܡܰ ܐ ܶ ܢܛܝܫܳܫܫܘܰ  ܘܶܐܨܛܠ

ܬܩܒܰܫܫܪ ܘܩܳܫܫܡ ܠܰ ܠܳܫܫܳ ܐ ܝܫܰܫܘܡܺܝܐܢ ܐܰܝܫܫܕ 
ܶ
ܺ ܝܰ ܛܳܫܫܘܰ ܚܰܫܫܩ ܡܺܫܫܝܬ ܘܐ

 .ܕܰܨܒܳܐ
ܠ ܡܶܫܫܫܢ ܝܝܰܝܢܺܫܳܫܫܐ ܕܐܰܒܽܫܫܫܘܗ   

ܶ
ܐ . ܝܘܰܩܶ ܫܫܫ  ܠܰܫܝܰܝܫܳܫܫܐ ܘܺܝ

ܶ
ܬ
ܳ
ܘܠ ܐ

ܽ
ܘܬ

ܶ ܘܰܠܝܺܫܫܫ ܒܫܽܘܒܚܳܫܫܫܐ ܪܰܒܳܫܫܫܐ ܠܰܝܫܫܫܕܳܐ ܠܚܰܝܐܫܶܫܫܐ ܗ  ܐ ܝܬܐ
ܶ
ܗܰܘ ܕܰܠܝܰ ܐܽܫܫܫܘܬ

ܝܫܽܘܠܳ 
ܺ
ܝ ܡܳܪܝܫܳܫܫܐ ܡܰܚܝܢܳܫܳܫܫܐ ܘܰܒܚܰܫܫܫܕ ܪܽܘܚܳܫܫܫܐ ܩܰܕܺܝܫܳܫܫܫܐ  .ܝܳܫܫܫܐ ܡܳ ܐ ܕܺܐܝܘܰܗ 

ܗܰܘ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܒܳܫܫܐ ܢܳܦܶܫܫ  ܥܰܫܫܡ ܐܰܒܳܫܫܐ ܘܥܰܫܫܡ ܒܫܫܪܳܐ ܡܶܘ ܶ ܫܫܕ  .ܕܽ  
  .ܘܡܶܫܰ ܒܰ 

 ܒܰܢܒܺܝܐܫܶܫܫܫܐ ܘܒܰܫ ܺ 
ܶ

ܫܫܫܫܐܗܰܘ ܕܡܰܫܫܫܫܰ ܶ ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܫܫܫܳ ܐ  .ܝ̣ܚܐ
ܳ
ܘܒܰܚܫܫܫܫܕܳܐ ܥܺܫܫܫܫܕܬ

ܐ . ܩܰܽ ܘܠܺܝ̣ܝܺܫܫܫܫ̣  ܘܰܫܺ ܝܚܳܫܫܫܫܝܳܬܐ
ܳ
ܝ ܡܰܥܝܽܫܫܫܫܘܕܺܝ ܘܡܰܫܫܫܫܘܕܶܝܢܢܰ ܕܰܚܫܫܫܫܕܳܐ ܗ 

ܛܳܫܫܗܶܐ ܶ  .ܠܫܽܘܒܝܳܢܫܳܫܐ ܕܰܚܐ  ܐ ܘܰܠܚܐܰ ܘܰܡܘܰܐܶܝܢܫܰܫܢ ܠܰܝܝܝܳܫܫܳ ܐ ܕܡܺܫܫܝܬܐ
ܶ
ܬ ܐ ܝܶܫܫܐ ܚܰܫܫܕܐ

 .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐܰܡܺܝܢ  .ܕܰܒܥܳ ܝܳܐ ܕܰܥܺ ܝܕ
 ܀  ܐܠܰܝܘܳܘܐܘܪܝܶ ܩܽ  ܩܰܐܠܳܘܰ  ܛܳܘܡܶܢ

 
 



ܫܬܳܐ       
ܰ
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ܳ
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 ܫܠܳܡܳܐ ܕܡܰܠܰܰܟܳܐ
ܫܫ    ܘܠܫܫܳ ܐ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܡܰ ܫܫܝܰܬ  ܒܽ       ܫܳ ܫܫܡ ܠܶܐ 

ܳ
ܫܫܡܳܫܫ ܐ ܡܰܝܒܽܫܫܘܬ     ܪܰܐ ܥܰܝܶܐ 

 ܳ ܫܫܫܐ ܐܰܢ ܫܫܫ  ܒܢܶ ܡܰܒܫܫܫܪܰܟܬ  ܶ ܶ   ܐ ܫܐ ܫܫܫ ܘܰܡܰܒܫܫܫܪܰ ܐ ܡܳܫܫܫܪܰ     ܗ̣ܘ ܺ ܫܫܫܐܪܳܐ ܕܰܒܐܰܪܩܶܐ 
ܘ ܩܰܕܺܝܫܫܫܳ ܐ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܝܳ ܫܫܕܰܬ   ܝܫܶܽܫܫܘܺ 

ܳ
ܫܫܗܳܐ  ܐ

ܳ
ܨܰܠܳܫܫ  ܚܳ ܦܰܝܫܫܢ ܚܰܛܳܝܐܫܶܫܐ  ܐܰܰ

ܐ ܐܰܡܺ  ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܫܳܥܰ   
ܰ
 ܢ܀ܝܡܰܘܬ

 
 
 

 ܨܠܽܘܬܳܐ ܕܨܰܦܪܳܐ
ܫܡܶܫܬܳܐ ܩܰܕܡܳܝܬܳܐ

ܶ
 ܬ

ܗܳܐ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܐܰܡܺܝܢ܀
ܳ
 ܒܫܶܡ ܐܰܒܳܐ ܘܰܒܪܳܐ ܘܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܚܰܕ ܐܰܰ

ܐܪܥܳܫܫܐ ܘܰ ܗܰܘ ܕܰܡܶ ܝܫܫܢ ܫܝܰܝܐܫܳܫܐ  .ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܚܰܝ ܫܫܳ  ܳ 
ܫܫܫܢ  ܚܳܫܫܫܶ ܗܡ̣ܶ ܫܒܐ
ܶ
ܘܰܡܶܫܫܫܐ .ܬ ܘܫܰܥܢܫܳܫܫܐ ܒܰܝܘܐ

ܽ
ܐ ܘܳ ܒܪܺܝܫܫܫܕ  ܕܶ . ܐ

ܳ
ܐ ܒܰܫܝܶܫܫܫܗ ܐܬ

ܶ
ܐܬ

ܗܳܐܕܡܳܪܝܐܳ 
ܳ
ܘܰ .ܐܰܰ ܫܒܽܘܚܳ ܐ ܒܰܝܘܐ

ܶ
 ܡܶܐ܀ܬ

 
ܫܫܫܗܳܐ

ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ



ܫܬܳܐ       
ܰ
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ܳ
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ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܬܪܰܝܳܢܝܺܬܳܐ
ܶ
 ܬ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܡܶܢ ܐܰܬܪܶ ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ  ܡܰܒܪܰܶܽ ♱ 
ܺ
ܘ ܐ  ܝ̣ܢ܀ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ ܠܥܳ ܝܺ ܗ 

 
ܳ
ܬܪܰܚܰܡܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚ ܳ ܐ ܩܰܕܺܝ̣ ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܐ ܐ

 
ܳ
ܬܪܰܚܰܡܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܳ ܐ ܐ

 
ܳ
 ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܳ ܐ ܚܽܘܰ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 
 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 

 .ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܒܰܪܰܶ ܫܝܳܕ ܠܥܳ ܝܺܝ̣ܢ
 ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܩܰܒܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ 

 ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ ܀ ܠܥܳܰ ܡ
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ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܬܠܺܝܬܳܝܬܳܐ
ܶ
 ܬ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܡܶܢ ܐܰܬܪܶ ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ  ܡܰܒܪܰܶܽ ♱ 
ܺ
ܘ ܐ  ܝ̣ܢ܀ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ ܠܥܳ ܝܺ ܗ 

 
ܳ
ܬܪܰܚܰܡܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚ ܳ ܐ ܩܰܕܺܝ̣ ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܐ ܐ

 
ܳ
ܬܪܰܚܰܡܐ ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܩܰܕܺܝ̣ܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܳ ܐ ܐ

 
ܳ
 ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܳ ܐ ܚܽܘܰ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 
 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 

 .ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܒܰܪܰܶ ܫܝܳܕ ܠܥܳ ܝܺܝ̣ܢ
 ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܩܰܒܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ 

 ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ ܀ ܠܥܳܰ ܡ
ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ

ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ
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ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

 
ܫܡܶܫܬܳܐ ܪܒܺܝܥܳܝܬܳܐ

ܶ
 ) ܬ

ܶ
  ܰ ܐ ܕܡܰ ܘܚ ܳ ܫܒܽ ܬ

ܶ  (ܐܟܐ

ܫܒܽܫܫ
ܶ
ܪܥܳܫܫܐ ܫܳ ܝܳܫܫܐ ܘܫܰܝܢܫܳܫܐ ܩܰܒܫܫܪܳܐ ܘܡܶܫܫܐ ܘܥܰܫܫ  ܐܰ ܘܚܳ ܐ ܡܰܠܳܫܫܗܳܐ ܒܰܝ ܰ ܬ

 ܡܳܒܳܐ ܠܰܒܢܝܰܐܢܫܳܳܐ܀
ܫܫܫܝܰ ܡܒܰܪܟܺܝܢܫܰܫܫܢ ܠܳܫܫܫܕ ܩܳܢܕܺܝܢܫܰܫܫܢ ܠܳܫܫܫܕ ܡ ܡܫܰܒܚܺܝܢܫܰܫܫܢ ܠܳܫܫܫܕ

ܽ
 ܘܬ   

 ܝ̣ܢܢܰ ܠܳܕ܀ܘܒܚܳܐ ܡܰܘܝܺ ܫܽ 
ܐ ܕܫܽܘܒܚܳܫܫܫܐ ܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܡܳܪܝܫܳܫܫܐ ܥܳܒܽܫܫܫܡܰܫܫܫܘܕܺܝܢܢܰ ܠܳܫܫܫܕ ܡܶܫܫܫܕܽ ܪܰܒܽܫܫܫ

ܳ
ܘܕܳܐ ܘܬ

 
ܳ
 ܗܳܐ ܐܰܒܳܐ ܐܰܚܝܕܺ ܽ ܀ܡܰ ܐܳܐ ܫܝܰܝܢܳܐܳ ܐܰܰ

 
ܳ
ܺ ܡܳܪܝܐܳ ܐܰܰ  ܝܫܳܐ܀ܝܚܳܐ ܥܰܡ ܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺ ܘܺ ܡܫܺ ܝܕܳܝܐܳ ܝܫܶܽ ܚܺ ܗܳܐ ܒܪܳܐ ܝ

ܫܫ
ܳ
ܡܫܫܪܶܗ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܐܰܰ
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ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
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ܫܡܶܫܬܳܐ ܫܒܺܝܥܳܝܬܳܐ
ܶ
 ܬ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܝܢ܀ܐܰܡܺ  ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܬܡܺܝܢܝܳܬܳܐ
ܶ
 ܬ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
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ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܬܫܺܝܥܳܝܬܳܐ
ܶ
 ܬ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܒ  ܕܶ 
ܶ
ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܐܨܛܠ

ܶ
 ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ
ܫܫܫܗܳܐ

ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
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ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܝܢ܀ܐܰܡܺ  ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܥܣܺܝܪܳܝܬܳܐ
ܶ
 ܬ

 
ܳ
ܡܳܐ ܕܺܝܶ ܕܬ

ܶ
 ܶ  ܘܰܕܽ ܗܽܘܐ ܩܰܕܺܝ̣ܐܫܰܝܕ܀ܒܰܝܠܽܘܬ ܐ

 ܺ ܪܰܡܪܡܳܫܫܕ  ܡܳܫܫܪܝ ܡܰ ܐܳܫܫܐ ܝ
ܶ
ܝܫܳܫܐ ܒܫܫܪܳܐ ܡܶ ܫܫ ܶ ܐ ܳ  ܐܒܳܫܫܐ ܫܝܰܝܢܳܫܳܫܐ ܗܰܘܗ ܕܰ ܚܺܝ̣ܕ 
ܝ ܒܰܐܝܢܳܗܶ ܡܳ ܡܳܝܘܽܐܝ̣ܰ ܕܺ   ܘܗ 

ܳ
 . ܐܬ

ܗ ܚܳ ܫܫܫܫܢ ܚܰܝܐܫܶܫܫܫܐ ܘܽ ܘ̣ܪܩܳܢܫܳܫܫܫܐ ܕܶ  ܘܩܰܒܶܫܫܫܫ  ܘܶ 
ܶ
ܐ ܒܛܰܝܒܽܫܫܫܫܘܬ

ܳ
ܢܘܳܫܫܫܫܐ ܐܬ

 . ܕܰܒܢܝܰܐܢܫܳܳܐ
ܫܫܢ ܩܰܕܺܝܫܫܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܫܫܳ ܐ ܒܽ ܘܠܫܫܳ ܐ ܕܰ ܫܰܫܫܐܬܘܶ  ܐ ܝܳ ܫܫܕܰܬ  ܝܬܳ ܟܺܫܫܡ ܡ̣ܶ

ܗܳܐ ܡܰܪܝܡܰ
ܳ
 . ܐܰܰ

ܐ ܒܰܪܢܳܫܳܫܫܫܐ ܘܶ  ܫܫܫܗܳܐ ܐܕܡܳ ܫܽܘܚܳ ܦܳܫܫܫܐ ܗܘ̣ܳ
ܳ
ܫܫܫܠ ܚܳ ܦܰܝܫܫܫܢ ܡܫܺܝܚܳܫܫܫܐ ܐܰܰ

ܶ
ܨܛܠ

 . ܕܺܝ̣ܰ ܢ
ܫܫܫܫܗ

ܶ
ܐ ܕܳܫܶܫܫܫܫܗ ܘܩܰ 

ܰ
ܗ ܠܝܰܫܫܫܫܘܬ

ܶ
ܫܫܫܫܢ ܐܝܰ ܘܺ . ܘܰܒܝܰܫܫܫܫܘܬ ܝ ܚܰܫܫܫܫܕ  ܡ̣ܶ ܘܗ 

 ܬܠܺܝ̣ܬܳ 
ܳ
 .ܐ ܩܰܕܺܝܫܳ ܐܝܘܽܬ
 
ܺ
ܝ ܘܪܽܘܚܶܫܫܗ ܩܰܕܺܝ̣ܫܳܫܫܐ ܘܡܶܫܰ ܒܰܫܫ  ܥܰܫܫܡ ܐܰܒܽܫܫܘܗ   ܝ ܡܶܘ ܶ ܫܫܕ  ܘܫܰܫܫܘܝܐܳ

 ܚܽܘܤ ܥܰ  ܽ ܢܰ܀



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
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ܫܫܫܗܳܐ

ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

 ܩܳܢܘܽܢܳܐ ܕܗܰܝܡܳܢܘܽܬܳܐ
ܘܰܕܽ ܗܶܝܫܫܫܢ ܐܰܝܶ ܝܫܫܫܢ  ܥܳܒܽܫܫܫܘܕܳܐ ܕܰܫܝܰܝܫܳܫܫܐ ܘܕܰܐܪܥܳܫܫܫܐ  ܐܰܒܳܫܫܫܐ ܐܰܚܝܫܺܫܫܕ ܽ  

ܘܰܒܚܰܫܫܕ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܝܫܶܽܫܫܘܺ ܡܫܺܝܚܳܫܫܐ ܝ̣ܚܺܺܝܕܳܝܫܳܫܐ  .ܢܝܫܳܫܢ ܘܰܕܡܳ ܡܶ ܚܰ ܐ ܝܫܳܫܕܡܶ ܚܰ ܐ 
ܫܫ
ܳ
ܝܶ ܫܫܕ ܩܫܫܕܳ  ܽ ܫܫܗܽܘܐ ܥܳ ܐ  ܗܳܐ ܒܫܫܪܳܐ ܕܰܐܰ

ܺ
ܬ
ܶ
. ܐܝܶܫܫܗܰܘ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܒܳܫܫܐ ܐ

ܫܫ ܢܫܽܫܘܗܪܳܐ ܕܡܶܫܫܢ ܢܫܽܫܘܗܪܳܐ 
ܳ
ܫܫܗܳܐ ܫܰܪܺܝܫܫܪܳܐ ܗܳܐ ܫܰܪܺ ܐܰܰ

ܳ
ܝܺܺ ܝܫܫܕܳܐ  ܝ̣ܫܫܪܳܐ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܰ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
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ܘܩܺ  ܘܡܳ ܥܒܺܝܫܫܫܕܳܐ 
ܽ
ܘܳܐ ܽ  ܘܰܫܫܫܫܘܶܐ ܒܐ ܝ ܕܒܺܐܝܫܫܫܕܶܗ ܗ  ܗܰܘ . ܝܫܰܫܫܐ ܡܰܒܽܫܫܫܘܗ 

ܫܫܫܰ ܐ ܒܢܝܰܐ 
ܳ
ܢܚܶܫܫܫ  ܡܶܫܫܫܢ ܫܝܰܝܫܳܫܫܐ  .ܫܳܫܫܫܐ ܘܡܶܫܫܫܕܽ ܽ ܫܫܫܘܪܩܳܢܢܰܢܳ ܕܡܶܽ 

ܬܰ ܫܰܫܫܡ ܡܶܫܫܢ ܪܽܘܚܳܫܫܐ ܩܰܕܺܝܫܳܫܫܐ ܘܡܶܫܫܢ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܒܽ ܘܠܫܫܳ ܐ ܝܳ ܫܫܫܕܰܬ 
ܶ
ܘܐ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܫܫܫܠ ܚܳ ܦܰܝܫܫܫܢ  .ܘܰܗܘܳܐ ܒܰܪܢܳܫܳܫܫܫܐ ܐܰܰ

ܶ
ܒܝܫܰܫܫܘܡܰ ܐ ܶ ܢܛܝܫܳܫܫܘܰ  ܘܶܐܨܛܠ

ܬܩܒܰܫܫܪ ܘܩܳܫܫܡ ܠܰ ܠܳܫܫܳ ܐ ܝܫܰܫܘܡܺܝܐܢ ܐܰܝܫܫܕ 
ܶ
ܺ ܝܰ ܛܳܫܫܘܰ ܚܰܫܫܩ ܡܺܫܫܝܬ ܘܐ

 .ܕܰܨܒܳܐ
ܠ ܡܶܫܫܫܢ ܝܝܰܝܢܺܫܳܫܫܐ ܕܐܰܒܽܫܫܫܘܗ  ܘܰܩܶ ܫܫܫ   

ܶ
ܐ . ܝܠܰܫܝܰܝܫܳܫܫܐ ܘܺܝ

ܶ
ܬ
ܳ
ܘܠ ܐ

ܽ
ܘܬ

ܶ ܒܫܽܘܒܚܳܫܫܫܐ ܪܰܒܳܫܫܫܐ ܠܰܝܫܫܫܕܳܐ ܠܚܰܝܐܫܶܫܫܐ ܘܰܠܝܺܫܫܫ ܗ  ܐ ܝܬܐ
ܶ
ܗܰܘ ܕܰܠܝܰ ܐܽܫܫܫܘܬ

ܝܫܽܘܠܳ 
ܺ
ܝ ܡܳܪܝܫܳܫܫܐ ܡܰܚܝܢܳܫܳܫܫܐ ܘܰܒܚܰܫܫܫܕ ܪܽܘܚܳܫܫܫܐ ܩܰܕܺܝܫܳܫܫܫܐ  .ܝܳܫܫܫܐ ܡܳ ܐ ܕܺܐܝܘܰܗ 

ܗܰܘ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܒܳܫܫܐ ܢܳܦܶܫܫ  ܥܰܫܫܡ ܐܰܒܳܫܫܐ ܘܥܰܫܫܡ ܒܫܫܪܳܐ ܡܶܘ ܶ ܫܫܕ  .ܕܽ  
  .ܘܡܶܫܰ ܒܰ 

 
ܶ

ܫܫܫܫܐ ܒܰܢܒܺܝܐܫܶܫܫܫܐ ܘܒܰܫ ܺ ܗܰܘ ܕܡܰܫܫܫܫܰ ܶ ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܫܫܫܳ ܐ  .ܝ̣ܚܐ
ܳ
ܘܒܰܚܫܫܫܫܕܳܐ ܥܺܫܫܫܫܕܬ

ܐ . ܩܰܽ ܘܠܺܝ̣ܝܺܫܫܫܫ̣  ܘܰܫܺ ܝܚܳܫܫܫܫܝܳܬܐ
ܳ
ܝ ܡܰܥܝܽܫܫܫܫܘܕܺܝ ܘܡܰܫܫܫܫܘܕܶܝܢܢܰ ܕܰܚܫܫܫܫܕܳܐ ܗ 

ܛܳܫܫܗܶܐ ܶ  .ܠܫܽܘܒܝܳܢܫܳܫܐ ܕܰܚܐ  ܐ ܘܰܠܚܐܰ ܘܰܡܘܰܐܶܝܢܫܰܫܢ ܠܰܝܝܝܳܫܫܳ ܐ ܕܡܺܫܫܝܬܐ
ܶ
ܬ ܐ ܝܶܫܫܐ ܚܰܫܫܕܐ

 .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐܰܡܺܝܢ  .ܕܰܒܥܳ ܝܳܐ ܕܰܥܺ ܝܕ
 ܀  ܐܠܰܝܘܳܘܐܘܪܝܶ ܩܽ  ܩܰܐܠܳܘܰ  ܛܳܘܡܶܢ

 
 

 ܫܠܳܡܳܐ ܕܡܰܠܰܰܟܳܐ
ܫܫ    ܘܠܫܫܳ ܐ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܡܰ ܫܫܝܰܬ  ܒܽ       ܫܳ ܫܫܡ ܠܶܐ 

ܳ
ܫܫܡܳܫܫ ܐ ܡܰܝܒܽܫܫܘܬ     ܪܰܐ ܥܰܝܶܐ 

 ܳ ܫܫܫܐ ܐܰܢ ܫܫܫ  ܒܢܶ ܡܰܒܫܫܫܪܰܟܬ  ܶ ܶ   ܐ ܫܐ ܫܫܫ ܘܰܡܰܒܫܫܫܪܰ ܐ ܡܳܫܫܫܪܰ     ܗ̣ܘ ܺ ܫܫܫܐܪܳܐ ܕܰܒܐܰܪܩܶܐ 
ܘ ܩܰܕܺܝܫܫܫܳ ܐ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܝܳ ܫܫܕܰܬ   ܝܫܶܽܫܫܘܺ 

ܳ
ܫܫܗܳܐ  ܐ

ܳ
ܨܰܠܳܫܫ  ܚܳ ܦܰܝܫܫܢ ܚܰܛܳܝܐܫܶܫܐ  ܐܰܰ

ܐ ܐܰܡܺ  ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܫܳܥܰ   
ܰ
 ܢ܀ܝܡܰܘܬ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
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7ܨܠܽܘܬܳܐ ܕܰܬܠܳܬܫܳܥܺܝ̈ܢ
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܩܰܕܡܳܝܬܳܐ
ܶ
 ܬ

ܗܳܐ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܐܰܡܺܝܢ܀
ܳ
 ܒܫܶܡ ܐܰܒܳܐ ܘܰܒܪܳܐ ܘܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܚܰܕ ܐܰܰ

ܐܪܥܳܫܫܐ ܘܰ ܗܰܘ ܕܰܡܶ ܝܫܫܢ ܫܝܰܝܐܫܳܫܐ  .ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܚܰܝ ܫܫܳ  ܳ 
ܫܫܫܢ  ܚܳܫܫܫܶ ܗܡ̣ܶ ܫܒܐ
ܶ
ܘܰܡܶܫܫܫܐ .ܬ ܘܫܰܥܢܫܳܫܫܐ ܒܰܝܘܐ

ܽ
ܐ ܘܳ ܒܪܺܝܫܫܫܕ  ܕܶ . ܐ

ܳ
ܐ ܒܰܫܝܶܫܫܫܗ ܐܬ

ܶ
ܐܬ

ܗܳܐܕܡܳܪܝܐܳ 
ܳ
ܘܰܡܶܐ܀ .ܐܰܰ ܫܒܽܘܚܳ ܐ ܒܰܝܘܐ

ܶ
 ܬ

 
ܫܫܫܗܳܐ

ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

                                           
ܘܡܶܐܺܝܫܫ  ܒܫܫܗܳܳ  ܥܶܫܫܕܳܳ  . ܡܰܫܫܢ ܡܝܰܠܶܝܢܫܰܫܢ ܡܶܫܫܕܽ ܕܒܳܫܫܗ  ܫܝܰܫܫ  ܡܳܪܝܫܳܫܐ  ܫܫܳ ܪ ܕܺܝܢܫܳܫܐ ܡܶܫܫܢ ܺ ܝܰ ܛܳܫܫܘܰ ܒܰ ܠܳ ܫܳܥܝܺܐܫܫܢ  7

 . ܡܝܰܠܶܝܢܫܰܫܢ ܘܰܡܰ ܡܪܺܝܢܫܰܫܢ ܘܰܡܫܰܒܚܺܝܢܫܰܫܢ ܠܫܫܗܰܘ ܕܗܳܠܶܝܫܫܢ ܽ ܗܶܝܫܫܢ ܩܒܰܫܫ  ܚܳ ܦܰܝܫܫܢ
ܳ

ܘܰܕܢܶ ܰ ܫܫܝܶܐ ܡܶܫܫܢ  ܫܫܳ ܪ ܕܺܝܢܫܳܫܐ ܕܚܺܝܫܫ 
ܐ
ܳ
 ܗܳܝ ܕܙܶܠܘ ܠܐܽܘܐ ܡܶܢ  ܠܺܝܐܛܶܐ. ܕܟܺܐܢܘܽܬ

ܳ
ܬ ܩܳ   . ...ܘܡܶܢ ܒܰܪ 



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
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ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  ܘܡܳ . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܬܪܰܝܳܢܝܺܬܳܐ
ܶ
 ܬ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܝܢ܀ܐܰܡܺ  ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

 ܩܳܢܘܽܢܳܐ ܕܗܰܝܡܳܢܘܽܬܳܐ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
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ܘܰܕܽ ܗܶܝܫܫܫܢ ܐܰܝܶ ܝܫܫܫܢ  ܥܳܒܽܫܫܫܘܕܳܐ ܕܰܫܝܰܝܫܳܫܫܐ ܘܕܰܐܪܥܳܫܫܫܐ  ܐܰܒܳܫܫܫܐ ܐܰܚܝܫܺܫܫܕ ܽ  
ܘܰܒܚܰܫܫܕ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܝܫܶܽܫܫܘܺ ܡܫܺܝܚܳܫܫܐ ܝ̣ܚܺܺܝܕܳܝܫܳܫܐ  .ܢܝܫܳܫܢ ܘܰܕܡܳ ܡܶ ܚܰ ܐ ܝܫܳܫܕܡܶ ܚܰ ܐ 

ܫܫ
ܳ
ܝܶ ܫܫܕ ܩܫܫܕܳ  ܽ ܫܫܗܽܘܐ ܥܳ ܐ  ܗܳܐ ܒܫܫܪܳܐ ܕܰܐܰ

ܺ
ܬ
ܶ
. ܐܝܶܫܫܗܰܘ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܒܳܫܫܐ ܐ

ܫܫ ܢܫܽܫܘܗܪܳܐ ܕܡܶܫܫܢ ܢܫܽܫܘܗܪܳܐ 
ܳ
ܫܫܗܳܐ ܫܰܪܺܝܫܫܪܳܐ ܫܰܪܺ ܗܳܐ ܐܰܰ

ܳ
ܝܺܺ ܝܫܫܕܳܐ  ܝ̣ܫܫܪܳܐ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܰ

ܘܩܺ  ܘܡܳ ܥܒܺܝܫܫܫܕܳܐ 
ܽ
ܘܳܐ ܽ  ܘܰܫܫܫܫܘܶܐ ܒܐ ܝ ܕܒܺܐܝܫܫܫܕܶܗ ܗ  ܗܰܘ . ܝܫܰܫܫܐ ܡܰܒܽܫܫܫܘܗ 

ܫܫܫܰ ܐ ܒܢܝܰܐ 
ܳ
ܢܚܶܫܫܫ  ܡܶܫܫܫܢ ܫܝܰܝܫܳܫܫܐ  .ܫܳܫܫܫܐ ܘܡܶܫܫܫܕܽ ܽ ܫܫܫܘܪܩܳܢܢܰܢܳ ܕܡܶܽ 

ܬܰ ܫܰܫܫܡ ܡܶܫܫܢ ܪܽܘܚܳܫܫܐ ܩܰܕܺܝܫܳܫܫܐ ܘܡܶܫܫܢ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܒܽ ܘܠܫܫܳ ܐ ܝܳ ܫܫܫܕܰܬ 
ܶ
ܘܐ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܫܫܫܠ ܚ .ܘܰܗܘܳܐ ܒܰܪܢܳܫܳܫܫܫܐ ܐܰܰ

ܶ
ܒܝܫܰܫܫܘܡܰ ܐ ܶ ܢܛܝܫܳܫܫܘܰ  ܳ ܦܰܝܫܫܫܢ ܘܶܐܨܛܠ

ܬܩܒܰܫܫܪ ܘܩܳܫܫܡ ܠܰ ܠܳܫܫܳ ܐ ܝܫܰܫܘܡܺܝܐܢ ܐܰܝܫܫܕ 
ܶ
ܺ ܝܰ ܛܳܫܫܘܰ ܚܰܫܫܩ ܡܺܫܫܝܬ ܘܐ

 .ܕܰܨܒܳܐ
ܠ ܡܶܫܫܫܢ ܝܝܰܝܢܺܫܳܫܫܐ ܕܐܰܒܽܫܫܫܘܗ   

ܶ
ܐ . ܝܘܰܩܶ ܫܫܫ  ܠܰܫܝܰܝܫܳܫܫܐ ܘܺܝ

ܶ
ܬ
ܳ
ܘܠ ܐ

ܽ
ܘܬ

ܶ ܒܫܽܘܒܚܳܫܫܫܐ ܪܰܒܳܫܫܫܐ ܠܰܝܫܫܫܕܳܐ ܠܚܰܝܐܫܶܫܫܐ ܘܰܠܝܺܫܫܫ ܗ  ܐ ܝܬܐ
ܶ
ܗܰܘ ܕܰܠܝܰ ܐܽܫܫܫܘܬ

ܝܫܽܘܠܳ 
ܺ
ܝ ܡܳܪܝܫܳܫܫܐ ܡܰܚܝܢܳܫܳܫܫܐ ܘܰܒܚܰܫܫܫܕ ܪܽܘܚܳܫܫܫܐ ܩܰܕܺܝܫܳܫܫܫܐ  .ܝܳܫܫܫܐ ܡܳ ܐ ܕܺܐܝܘܰܗ 

ܗܰܘ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܒܳܫܫܐ ܢܳܦܶܫܫ  ܥܰܫܫܡ ܐܰܒܳܫܫܐ ܘܥܰܫܫܡ ܒܫܫܪܳܐ ܡܶܘ ܶ ܫܫܕ  .ܕܽ  
  .ܘܡܶܫܰ ܒܰ 

 ܒܰܢܒܺܝܐܫܶܫܫܫܐ ܘܒܰܫ ܺ 
ܶ

ܫܫܫܫܐܗܰܘ ܕܡܰܫܫܫܫܰ ܶ ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܫܫܫܳ ܐ  .ܝ̣ܚܐ
ܳ
ܘܒܰܚܫܫܫܫܕܳܐ ܥܺܫܫܫܫܕܬ

ܐ . ܩܰܽ ܘܠܺܝ̣ܝܺܫܫܫܫ̣  ܘܰܫܺ ܝܚܳܫܫܫܫܝܳܬܐ
ܳ
ܝ ܡܰܥܝܽܫܫܫܫܘܕܺܝ ܘܡܰܫܫܫܫܘܕܶܝܢܢܰ ܕܰܚܫܫܫܫܕܳܐ ܗ 

ܛܳܫܫܗܶܐ ܶ  .ܠܫܽܘܒܝܳܢܫܳܫܐ ܕܰܚܐ  ܐ ܘܰܠܚܐܰ ܘܰܡܘܰܐܶܝܢܫܰܫܢ ܠܰܝܝܝܳܫܫܳ ܐ ܕܡܺܫܫܝܬܐ
ܶ
ܬ ܐ ܝܶܫܫܐ ܚܰܫܫܕܐ

 .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐܰܡܺܝܢ  .ܕܰܒܥܳ ܝܳܐ ܕܰܥܺ ܝܕ
 ܀  ܐܠܰܝܘܳܘܐܘܪܝܶ ܩܽ  ܩܰܐܠܳܘܰ  ܛܳܘܡܶܢ

 
 ܫܠܳܡܳܐ ܕܡܰܠܰܰܟܳܐ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
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ܫܫ    ܘܠܫܫܳ ܐ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܡܰ ܫܫܝܰܬ  ܒܽ       ܫܳ ܫܫܡ ܠܶܐ 
ܳ
ܫܫܡܳܫܫ ܐ ܡܰܝܒܽܫܫܘܬ     ܪܰܐ ܥܰܝܶܐ 

 ܳ ܫܫܫܐ ܐܰܢ ܫܫܫ  ܒܢܶ ܡܰܒܫܫܫܪܰܟܬ  ܶ ܶ   ܐ ܫܐ ܫܫܫ ܘܰܡܰܒܫܫܫܪܰ ܐ ܡܳܫܫܫܪܰ     ܗ̣ܘ ܺ ܫܫܫܐܪܳܐ ܕܰܒܐܰܪܩܶܐ 
ܘ ܩܰܕܺܝܫܫܫܳ ܐ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܝܳ ܫܫܕܰܬ   ܝܫܶܽܫܫܘܺ 

ܳ
ܫܫܗܳܐ  ܐ

ܳ
ܨܰܠܳܫܫ  ܚܳ ܦܰܝܫܫܢ ܚܰܛܳܝܐܫܶܫܐ  ܐܰܰ

ܐ ܐܰܡܺ  ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܫܳܥܰ   
ܰ
 ܢ܀ܝܡܰܘܬ

 
 
 

8ܨܠܘܬܐ ܕܦܶܠܓܶܗ ܕܝܰܘܡܳܐ
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܩܰܕܡܳܝܬܳܐ
ܶ
 ܬ

ܗܳܐ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܐܰܡܺܝܢ܀
ܳ
 ܒܫܶܡ ܐܰܒܳܐ ܘܰܒܪܳܐ ܘܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܚܰܕ ܐܰܰ

ܐܪܥܳܫܫܐ ܘܰ ܗܰܘ ܕܰܡܶ ܝܫܫܢ ܫܝܰܝܐܫܳܫܐ  .ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܚܰܝ ܫܫܳ  ܳ  ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ
ܫܫܫܢ  ܚܳܫܫܫܶ ܗܡ̣ܶ ܫܒܐ
ܶ
ܘܰܡܶܫܫܫܐ .ܬ ܘܫܰܥܢܫܳܫܫܐ ܒܰܝܘܐ

ܽ
ܐ ܘܳ ܒܪܺܝܫܫܫܕ  ܕܶ . ܐ

ܳ
ܐ ܒܰܫܝܶܫܫܫܗ ܐܬ

ܶ
ܐܬ

ܗܳܐܕܡܳܪܝܐܳ 
ܳ
ܘܰܡܶܐ܀ .ܐܰܰ ܫܒܽܘܚܳ ܐ ܒܰܝܘܐ

ܶ
 ܬ

 
ܫܫܫܗܳܐ

ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܥܰ ܝܢ܀ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

                                           
ܳܫܫܐ ܪܕܰܘ ܐܘܡܳܫܫܗ ܕܝܰ  ܢܶܫܫܒܦܶ   8 ܪܥܰܫܫ  ܕܰ ܢܫܶܫܗ ܘܰܕܡܳܫܫܐ ܘܡܰܝܐ

ܰ
ܫܫܠ ܡܫܺܝܚܳܫܫܐ ܘܶܐܬܬ

ܶ
ܨܛܠ

ܶ
ܒܰܕܽ ܫܫܘܐ . ܡܝܰܠܶܝܢܫܰܫܢ ܒܫܳܥܫܫܳ ܐ ܕܒܳܫܫܗ  ܐ

ܫܫܫܰ ܐ
ܳ
ܬܢܚܰܰܫܫܫ  ܡܶܽ 

ܶ
ܗ ܕܗܰܘ ܕܰܥܕܰܡܳܫܫܫܐ ܠܗܳܠܶܝܫܫܫܢ ܽ ܗܶܝܫܫܫܢ ܐ

ܶ
ܘܒܳܥܶܝܢܫܫܫܢ ܕܰܢܦܰܝܶܝܫܫܫܢ ܡܶܫܫܫܢ ... ܡܝܰܠܶܝܢܫܫܫܢ ܘܰܡܝܰܒܺ ܝܢܫܰܫܫܢ ܡܰܝܒܽܫܫܫܘܬ

ܕܒܳܒܶܫܫܐ ܕܡܰܝܪܒܺܝܫܫܢ ܥܰܝܰܫܫܢ ܒܺܐܝ ܫܫܗܳܐ ܢܶܦܶܪܩܰܢܫܫ  ܒܪܰܡܫܳܫܫܐ . ܝܳܝܳܫܫܐ ܘܰܒܛܰܫܫܗܪܳܐܽ ܫܫܗܽܘܐ ܒܥܶ ܐ
ܳ
ܩܫܫܪܶܐ  ܘܰܐܰ

ܶ
ܐܰܝܫܫܕ ܕܶܐܳ  ܕܶܝܫܫܢ ܡܰܠܳܫܫܗܳܐ ܐ

 .ܘܡܶܢ ܪܽܘܚܳܐ ܕܫܳܝܕܳܐ ܒܛܰܗܪܳܐ. ܘܰܒܝܰ ܪܳܐ ܘܰܒܛܰܗܪܳܐ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
 42                               ܒܪ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܝܢ܀ܐܰܡܺ  ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܬܪܰܝܳܢܝܺܬܳܐ
ܶ
 ܬ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
 43                               ܒܪ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

 ܬܳܫܡܶܫܬܳܐ ܬܠܺܝܬܳܝܬܳܐ
ܫܫܫܗܳܐ

ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܒ  ܕܶ 
ܶ
ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܐܨܛܠ

ܶ
 ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ
ܫܫܫܗܳܐ

ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܥܰ ܝܫܫܢ ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
 44                               ܒܪ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܝܢ܀ܐܰܡܺ  ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܪܒܺܝܥܳܝܬܳܐ
ܶ
 ܬ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

 ܬܫܶܡܶܫܬܳܐ ܚܡܺܝܫܳܝܬܳܐ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
 45                               ܒܪ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܒ  ܕܶ 
ܶ
ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܐܨܛܠ

ܶ
 ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ
ܫܫܫܗܳܐ

ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܥܰ ܝܫܫܢ ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܝܢ܀ܐܰܡܺ  ܥܳ ܝܺܝܢ 
ܫܡܶܫܬܳܐ ܫܬܺܝܬܳܝܬܳܐ

ܶ
 ܬ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
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ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

 ܩܳܢܘܽܢܳܐ ܕܗܰܝܡܳܢܘܽܬܳܐ
ܘܰܕܽ ܗܶܝܫܫܫܢ ܐܰܝܶ ܝܫܫܫܢ  ܥܳܒܽܫܫܫܘܕܳܐ ܕܰܫܝܰܝܫܳܫܫܐ ܘܕܰܐܪܥܳܫܫܫܐ  ܐܰܒܳܫܫܫܐ ܐܰܚܝܫܺܫܫܕ ܽ  

ܘܰܒܚܰܫܫܕ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܝܫܶܽܫܫܘܺ ܡܫܺܝܚܳܫܫܐ ܝ̣ܚܺܺܝܕܳܝܫܳܫܐ  .ܢܝܫܳܫܢ ܘܰܕܡܳ ܡܶ ܚܰ ܐ ܝܫܳܫܕܡܶ ܚܰ ܐ 
ܫܫ
ܳ
ܝܶ ܫܫܕ ܩܫܫܕܳ  ܽ ܫܫܗܽܘܐ ܥܳ ܐ  ܗܳܐ ܒܫܫܪܳܐ ܕܰܐܰ

ܺ
ܬ
ܶ
. ܐܝܶܫܫܗܰܘ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܒܳܫܫܐ ܐ

ܫܫ ܢܫܽܫܘܗܪܳܐ ܕܡܶܫܫܢ ܢܫܽܫܘܗܪܳܐ 
ܳ
ܫܫܗܳܐ ܫܰܪܺܝܫܫܪܳܐ ܗܳܐ ܫܰܪܺ ܐܰܰ

ܳ
ܝܺܺ ܝܫܫܕܳܐ  ܝ̣ܫܫܪܳܐ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܰ

ܘܩܺ  ܘܡܳ ܥܒܺܝܫܫܫܕܳܐ 
ܽ
ܘܳܐ ܽ  ܘܰܫܫܫܫܘܶܐ ܒܐ ܝ ܕܒܺܐܝܫܫܫܕܶܗ ܗ  ܗܰܘ . ܝܫܰܫܫܐ ܡܰܒܽܫܫܫܘܗ 

ܫܫܫܰ ܐ ܒܢܝܰܐ 
ܳ
ܢܚܶܫܫܫ  ܡܶܫܫܫܢ ܫܝܰܝܫܳܫܫܐ  .ܫܳܫܫܫܐ ܘܡܶܫܫܫܕܽ ܽ ܫܫܫܘܪܩܳܢܢܰܢܳ ܕܡܶܽ 

ܬܰ ܫܰܫܫܡ ܡܶܫܫܢ ܪܽܘܚܳܫܫܐ ܩܰܕܺܝܫܳܫܫܐ ܘܡܶܫܫܢ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܒܽ ܘܠܫܫܳ ܐ ܝܳ ܫܫܫܕܰܬ 
ܶ
ܘܐ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܫܫܫܠ ܚܳ ܦܰܝܫܫܫܢ  .ܘܰܗܘܳܐ ܒܰܪܢܳܫܳܫܫܫܐ ܐܰܰ

ܶ
ܒܝܫܰܫܫܘܡܰ ܐ ܶ ܢܛܝܫܳܫܫܘܰ  ܘܶܐܨܛܠ

ܬܩܒܰܫܫܪ ܘܩܳܫܫܡ ܠܰ ܠܳܫܫܳ ܐ ܝܫܰܫܘܡܺܝܐܢ ܐܰܝܫܫܕ 
ܶ
ܺ ܝܰ ܛܳܫܫܘܰ ܚܰܫܫܩ ܡܺܫܫܝܬ ܘܐ

 .ܕܰܨܒܳܐ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ
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ܠ ܡܶܫܫܫܢ ܝܝܰܝܢܺܫܳܫܫܐ ܕܐܰܒܽܫܫܫܘܗ  ܘܰܩܶ ܫܫܫ   
ܶ
ܐ . ܝܠܰܫܝܰܝܫܳܫܫܐ ܘܺܝ

ܶ
ܬ
ܳ
ܘܠ ܐ

ܽ
ܘܬ

ܶ ܒܫܽܘܒܚܳܫܫܫܐ ܪܰܒܳܫܫܫܐ ܠܰܝܫܫܫܕܳܐ ܠܚܰܝܐܫܶܫܫܐ ܘܰܠܝܺܫܫܫ ܗ  ܐ ܝܬܐ
ܶ
ܗܰܘ ܕܰܠܝܰ ܐܽܫܫܫܘܬ

ܝܫܽܘܠܳ 
ܺ
ܝ ܡܳܪܝܫܳܫܫܐ ܡܰܚܝܢܳܫܳܫܫܐ ܘܰܒܚܰܫܫܫܕ ܪܽܘܚܳܫܫܫܐ ܩܰܕܺܝܫܳܫܫܫܐ  .ܝܳܫܫܫܐ ܡܳ ܐ ܕܺܐܝܘܰܗ 

ܗܰܘ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܒܳܫܫܐ ܢܳܦܶܫܫ  ܥܰܫܫܡ ܐܰܒܳܫܫܐ ܘܥܰܫܫܡ ܒܫܫܪܳܐ ܡܶܘ ܶ ܫܫܕ  .ܕܽ  
  .ܘܡܶܫܰ ܒܰ 

 
ܶ

ܫܫܫܫܐ ܒܰܢܒܺܝܐܫܶܫܫܫܐ ܘܒܰܫ ܺ ܗܰܘ ܕܡܰܫܫܫܫܰ ܶ ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܫܫܫܳ ܐ  .ܝ̣ܚܐ
ܳ
ܘܒܰܚܫܫܫܫܕܳܐ ܥܺܫܫܫܫܕܬ

ܐ . ܩܰܽ ܘܠܺܝ̣ܝܺܫܫܫܫ̣  ܘܰܫܺ ܝܚܳܫܫܫܫܝܳܬܐ
ܳ
ܝ ܡܰܥܝܽܫܫܫܫܘܕܺܝ ܘܡܰܫܫܫܫܘܕܶܝܢܢܰ ܕܰܚܫܫܫܫܕܳܐ ܗ 

ܛܳܫܫܗܶܐ ܶ  .ܠܫܽܘܒܝܳܢܫܳܫܐ ܕܰܚܐ  ܐ ܘܰܠܚܐܰ ܘܰܡܘܰܐܶܝܢܫܰܫܢ ܠܰܝܝܝܳܫܫܳ ܐ ܕܡܺܫܫܝܬܐ
ܶ
ܬ ܐ ܝܶܫܫܐ ܚܰܫܫܕܐ

 .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐܰܡܺܝܢ  .ܕܰܒܥܳ ܝܳܐ ܕܰܥܺ ܝܕ
 ܀ ܐܠܰܝܘܳܘܐܘܪܝܶ ܩܽ  ܩܰܐܠܳܘܰ  ܛܳܘܡܶܢ

  
 ܫܠܳܡܳܐ ܕܡܰܠܰܰܟܳܐ

ܫܫ    ܘܠܫܫܳ ܐ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܡܰ ܫܫܝܰܬ  ܒܽ       ܫܳ ܫܫܡ ܠܶܐ 
ܳ
ܫܫܡܳܫܫ ܐ ܡܰܝܒܽܫܫܘܬ     ܪܰܐ ܥܰܝܶܐ 

 ܳ ܫܫܫܐ ܐܰܢ ܫܫܫ  ܒܢܶ ܡܰܒܫܫܫܪܰܟܬ  ܶ ܶ   ܐ ܫܐ ܫܫܫ ܘܰܡܰܒܫܫܫܪܰ ܐ ܡܳܫܫܫܪܰ     ܗ̣ܘ ܺ ܫܫܫܐܪܳܐ ܕܰܒܐܰܪܩܶܐ 
ܘ ܩܰܕܺܝܫܫܫܳ ܐ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܝܳ ܫܫܕܰܬ   ܝܫܶܽܫܫܘܺ 

ܳ
ܫܫܗܳܐ  ܐ

ܳ
ܨܰܠܳܫܫ  ܚܳ ܦܰܝܫܫܢ ܚܰܛܳܝܐܫܶܫܐ  ܐܰܰ

ܐ ܐܰܡܺ  ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܫܳܥܰ   
ܰ
 ܢ܀ܝܡܰܘܬ

 
 
 

 9ܨܠܽܘܬܳܐ ܕܰܬܫܰܥܫܳܥܺܝ̈ܢ
                                           

ܐ  9
ܳ
ܬܐ ܡܶܫܫܢ ܪܰܫܺܝܥܫܽܫܘܬ

ܶ
ܘܳܐ ܘܪܳܐ ܘܳܐ ܽ  ܡܶܫܫܕܶ  ܙܳܐܰܺ ܗ  ܒ ܫܝܫܫܫ ܐ ܗܕܐ ܕܰܬܫܰܥܫܳܥܝܺܐܫܫܢ  ܡܝܰܠܶܝܢܫܫܢ ܡܶܫܫܕܽ ܕܟܰܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ ܨܠܺܝܫܫܠ ܗ 

 . ܕܝܘܽܕܳܝܐܫܶܫܐ
ܳ
ܬܰ ܰ ܚܫܫܘ.  ܡܘܰܝܒܰܫܫܪ ܗܳܐ ܨܰܥܫܫܪܶܗ ܕܡܳܪܝܫܳܫܐܘܡ

ܶ
ܬܢܚܰܰܫܫܘ ܘܩܳܝܫܫܘ  ܘܩܰܒܫܫܶ ܐ ܐ

ܶ
ܐ ܐ ܶ . ܡܶܫܫܕܽ ܕܗܳܝ ܕܟܰܫܫܕ ܩܥܳܫܫܐ ܒܝܳܶ ܫܫܗ ܡܺܫܫܝܬܐ

 ( ܟܳܬܒܳܐ ܕܩܺܝܐܝܳܳ ܐ)



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
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ܫܡܶܫܬܳܐ ܩܰܕܡܳܝܬܳܐ
ܶ
 ܬ

ܗܳܐ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܐܰܡܺܝܢ܀
ܳ
 ܒܫܶܡ ܐܰܒܳܐ ܘܰܒܪܳܐ ܘܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܚܰܕ ܐܰܰ

ܐܪܥܳܫܫܐ ܘܰ ܗܰܘ ܕܰܡܶ ܝܫܫܢ ܫܝܰܝܐܫܳܫܐ  .ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܚܰܝ ܫܫܳ  ܳ 
ܫܫܫܢ  ܚܳܫܫܫܶ ܗܡ̣ܶ ܫܒܐ
ܶ
ܘܰܡܶܫܫܫܐ .ܬ ܘܫܰܥܢܫܳܫܫܐ ܒܰܝܘܐ

ܽ
ܐ ܘܳ ܒܪܺܝܫܫܫܕ  ܕܶ . ܐ

ܳ
ܐ ܒܰܫܝܶܫܫܫܗ ܐܬ

ܶ
ܐܬ

ܗܳܐܕܡܳܪܝܐܳ 
ܳ
ܘܰܡܶܐ܀ .ܐܰܰ ܫܒܽܘܚܳ ܐ ܒܰܝܘܐ

ܶ
 ܬ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

 . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
ܫܡܶܫܬܳܐ ܬܪܰܝܳܢܝܺܬܳܐ

ܶ
 ܬ
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ܳ
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ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ. ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ

ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܝܢ܀ܐܰܡܺ  ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

 ܩܳܢܘܽܢܳܐ ܕܗܰܝܡܳܢܘܽܬܳܐ
ܘܰܕܽ ܗܶܝܫܫܫܢ ܐܰܝܶ ܝܫܫܫܢ  ܥܳܒܽܫܫܫܘܕܳܐ ܕܰܫܝܰܝܫܳܫܫܐ ܘܕܰܐܪܥܳܫܫܫܐ  ܐܰܒܳܫܫܫܐ ܐܰܚܝܫܺܫܫܕ ܽ  

ܘܰܒܚܰܫܫܕ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܝܫܶܽܫܫܘܺ ܡܫܺܝܚܳܫܫܐ ܝ̣ܚܺܺܝܕܳܝܫܳܫܐ  .ܢܝܫܳܫܢ ܘܰܕܡܳ ܡܶ ܚܰ ܐ ܝܫܳܫܕܡܶ ܚܰ ܐ 
ܫܫ
ܳ
ܝܶ ܫܫܕ ܩܫܫܕܳ  ܽ ܫܫܗܽܘܐ ܥܳ ܐ  ܗܳܐ ܒܫܫܪܳܐ ܕܰܐܰ

ܺ
ܬ
ܶ
. ܐܝܶܫܫܗܰܘ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܒܳܫܫܐ ܐ

ܫܫ ܢܫܽܫܘܗܪܳܐ ܕܡܶܫܫܢ ܢܫܽܫܘܗܪܳܐ 
ܳ
ܫܫܗܳܐ ܫܰܪܺܝܫܫܪܳܐ ܫܰܪܺ ܗܳܐ ܐܰܰ

ܳ
ܝܺܺ ܝܫܫܕܳܐ  ܝ̣ܫܫܪܳܐ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܰ

ܘܩܺ  ܘܡܳ ܥܒܺܝܫܫܫܕܳܐ 
ܽ
ܘܳܐ ܽ  ܘܰܫܫܫܫܘܶܐ ܒܐ ܝ ܕܒܺܐܝܫܫܫܕܶܗ ܗ  ܗܰܘ . ܝܫܰܫܫܐ ܡܰܒܽܫܫܫܘܗ 
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ܰ
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ܫܫܫܰ ܐ ܒܢܝܰܐ 
ܳ
ܢܚܶܫܫܫ  ܡܶܫܫܫܢ ܫܝܰܝܫܳܫܫܐ  .ܫܳܫܫܫܐ ܘܡܶܫܫܫܕܽ ܽ ܫܫܫܘܪܩܳܢܢܰܢܳ ܕܡܶܽ 

ܬܰ ܫܰܫܫܡ ܡܶܫܫܢ ܪܽܘܚܳܫܫܐ ܩܰܕܺܝܫܳܫܫܐ ܘܡܶܫܫܢ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܒܽ ܘܠܫܫܳ ܐ ܝܳ ܫܫܫܕܰܬ 
ܶ
ܘܐ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܫܫܫܠ ܚܳ ܦܰܝܫܫܫܢ  .ܘܰܗܘܳܐ ܒܰܪܢܳܫܳܫܫܫܐ ܐܰܰ

ܶ
ܒܝܫܰܫܫܘܡܰ ܐ ܶ ܢܛܝܫܳܫܫܘܰ  ܘܶܐܨܛܠ

ܬܩܒܰܫܫܪ ܘܩܳܫܫܡ ܠܰ ܠܳܫܫܳ ܐ ܝܫܰܫܘܡܺܝܐܢ ܐܰܝܫܫܕ 
ܶ
ܺ ܝܰ ܛܳܫܫܘܰ ܚܰܫܫܩ ܡܺܫܫܝܬ ܘܐ

 .ܕܰܨܒܳܐ
ܠ ܡܶܫܫܫܢ ܝܝܰܝܢܺܫܳܫܫܐ ܕܐܰܒܽܫܫܫܘܗ   

ܶ
ܐ . ܝܘܰܩܶ ܫܫܫ  ܠܰܫܝܰܝܫܳܫܫܐ ܘܺܝ

ܶ
ܬ
ܳ
ܘܠ ܐ

ܽ
ܘܬ

ܶ ܒܫܽܘܒܚܳܫܫܫܐ ܪܰܒܳܫܫܫܐ ܠܰܝܫܫܫܕܳܐ ܠܚܰܝܐܫܶܫܫܐ ܘܰܠܝܺܫܫܫ ܗ  ܐ ܝܬܐ
ܶ
ܗܰܘ ܕܰܠܝܰ ܐܽܫܫܫܘܬ

ܝܫܽܘܠܳ 
ܺ
ܝ ܡܳܪܝܫܳܫܫܐ ܡܰܚܝܢܳܫܳܫܫܐ ܘܰܒܚܰܫܫܫܕ ܪܽܘܚܳܫܫܫܐ ܩܰܕܺܝܫܳܫܫܫܐ  .ܝܳܫܫܫܐ ܡܳ ܐ ܕܺܐܝܘܰܗ 

ܗܰܘ ܕܡܶܫܫܢ ܐܰܒܳܫܫܐ ܢܳܦܶܫܫ  ܥܰܫܫܡ ܐܰܒܳܫܫܐ ܘܥܰܫܫܡ ܒܫܫܪܳܐ ܡܶܘ ܶ ܫܫܕ  .ܕܽ  
  .ܘܡܶܫܰ ܒܰ 

 ܒܰܢܒܺܝܐܫܶܫܫܫܐ ܘܒܰܫ ܺ 
ܶ

ܫܫܫܫܐܗܰܘ ܕܡܰܫܫܫܫܰ ܶ ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܫܫܫܳ ܐ  .ܝ̣ܚܐ
ܳ
ܘܒܰܚܫܫܫܫܕܳܐ ܥܺܫܫܫܫܕܬ

ܐ . ܩܰܽ ܘܠܺܝ̣ܝܺܫܫܫܫ̣  ܘܰܫܺ ܝܚܳܫܫܫܫܝܳܬܐ
ܳ
ܝ ܡܰܥܝܽܫܫܫܫܘܕܺܝ ܘܡܰܫܫܫܫܘܕܶܝܢܢܰ ܕܰܚܫܫܫܫܕܳܐ ܗ 

ܶ  .ܛܳܫܫܗܶܐܠܫܽܘܒܝܳܢܫܳܫܐ ܕܰܚܐ   ܐ ܘܰܠܚܐܰ ܘܰܡܘܰܐܶܝܢܫܰܫܢ ܠܰܝܝܝܳܫܫܳ ܐ ܕܡܺܫܫܝܬܐ
ܶ
ܬ ܐ ܝܶܫܫܐ ܚܰܫܫܕܐ

 .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐܰܡܺܝܢ  .ܕܰܒܥܳ ܝܳܐ ܕܰܥܺ ܝܕ
 ܀  ܐܠܰܝܘܳܘܐܘܪܝܶ ܩܽ  ܩܰܐܠܳܘܰ  ܛܳܘܡܶܢ

 
 ܫܠܳܡܳܐ ܕܡܰܠܰܰܟܳܐ

ܫܫ    ܘܠܫܫܳ ܐ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܡܰ ܫܫܝܰܬ  ܒܽ       ܫܳ ܫܫܡ ܠܶܐ 
ܳ
ܫܫܡܳܫܫ ܐ ܡܰܝܒܽܫܫܘܬ     ܪܰܐ ܥܰܝܶܐ 

 ܳ ܫܫܫܐ ܐܰܢ ܫܫܫ  ܒܢܶ ܡܰܒܫܫܫܪܰܟܬ  ܶ ܶ   ܐ ܫܐ ܫܫܫ ܘܰܡܰܒܫܫܫܪܰ ܐ ܡܳܫܫܫܪܰ     ܗ̣ܘ ܺ ܫܫܫܐܪܳܐ ܕܰܒܐܰܪܩܶܐ 
ܘ ܩܰܕܺܝܫܫܫܳ ܐ ܡܰܪܝܫܰܫܡ ܝܳ ܫܫܕܰܬ   ܝܫܶܽܫܫܘܺ 

ܳ
ܫܫܗܳܐ  ܐ

ܳ
ܨܰܠܳܫܫ  ܚܳ ܦܰܝܫܫܢ ܚܰܛܳܝܐܫܶܫܐ  ܐܰܰ

ܐ ܐܰܡܺ  ܗܳܫܳܐ ܘܰܒܫܳܥܰ   
ܰ
 ܢ܀ܝܡܰܘܬ
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 ܨܠܽܘܬܳܐ ܕܨܰܦܪܶܗ ܕܝܽܘܡ ܚܰܕ ܒܫܰܒܳܐ
ܫܡܶܫܬܳܐ ܩܰܕܡܳܝܬܳܐ

ܶ
 ܬ

ܗܳܐ ܫܰܪܺܝܪܳܐ ܐܰܡܺܝܢ܀
ܳ
 ܒܫܶܡ ܐܰܒܳܐ ܘܰܒܪܳܐ ܘܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺܝܫܳܐ ܚܰܕ ܐܰܰ

ܐܪܥܳܫܫܐ ܘܰ ܗܰܘ ܕܰܡܶ ܝܫܫܢ ܫܝܰܝܐܫܳܫܐ  .ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ ܡܳܪܝܫܳܫܐ ܚܰܝ ܫܫܳ  ܳ  ܩܰܕܺܝ̣ܫܫܩ
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ܳ
 ♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰ ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ
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 ܐܨܛܠ

ܫܫܫܗܳܐ
ܳ
ܐ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܚܰܝ ܫܫܫܳ  ܳ . ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܐܰܰ

ܳ
♱ ܩܰܕܺܝܫܰܫܫܫ  ܡܳ ܡܳܝܫܽܫܫܘܬ

ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܕܶ 
ܶ
ܒ  ܚܳ ܦܰܝܢ ܐ

ܶ
 ܐܨܛܠ

ܬܪܰܚܰܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ 
ܶ
ܡܳܫܫܪܰܐ ܩܰܒܶܫܫ   ܡܳܫܫܪܰܐ ܚܽܫܫܘܰ ܘܪܰܚܶܫܫܡ ܥܰ ܝܫܫܢ  ܡܳܫܫܪܰܐ ܐ

ܫܝܶܫܰ ܐ ܘܰܨܠܰܘܐܳ 
ܶ
ܐ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬ

ܰ
 ܬ

ܫܗܳܐ ܫܽ 
ܳ
ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܡܰ ܐܳܫܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܫܐ ܠܳܫܕ ܒܳܪܽܘܝܫܳܐ ܫܽ  ܘܒܚܳܐ ܠܳܫܕ ܐܰܰ

ܐ ܠܚܰܛܳ 
ܶ
ܶ ܡܫܺܝܚܳܐ ܕܚܳܐ ܕܰܝܕ ܝܐ  .ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ   ܐ ܥܰܒܐ

ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ

ܶ
ܐ



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ
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ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ

ܳ
ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܝܢ܀ܐܰܡܺ  ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܬܪܰܝܳܢܝܺܬܳܐ
ܶ
 ܬ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܡܶܢ ܐܰܬܪܶ ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ  ܡܰܒܪܰܶܽ ♱ 
ܺ
ܘ ܐ  ܝ̣ܢ܀ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ ܠܥܳ ܝܺ ܗ 

 
ܳ
ܬܪܰܚܰܡܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚ ܳ ܐ ܩܰܕܺܝ̣ ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܐ ܐ

 
ܳ
ܬܪܰܚܰܡܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܳ ܐ ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܘܰܡܫܰܒܰܚܳ ܐ ܐ

 
ܳ
 ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܳ ܐ ܚܽܘܰ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 
 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 

 .ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܒܰܪܰܶ ܫܝܳܕ ܠܥܳ ܝܺܝ̣ܢ
 ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܩܰܒܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ 

 ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ ܀ ܠܥܳܰ ܡ
ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ

ܳ
ܐ ܡܰ ܐܽܫܫܘܬ

ܶ
ܐܬ
ܺ
 .ܢܶ ܩܰܫܫܕܰܫ ܫܝܳܫܫܕ ܬ

ܐ ܒܰܐܪܥܳܫܫܐ
ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ

ܳ
ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ
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ܫܒܽܫܫܫܘܚܳ ܐ ܠܥܳܰ ܫܫܫܡ 
ܶ
 ܘܬ
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ܐ ܘܚܰܝܫܫܫ 

ܳ
ܝ ܡܰ ܐܽܫܫܫܘܬ ܡܶܫܫܫܕ ܕܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܗ 

 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܬܠܺܝܬܳܝܬܳܐ
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ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ
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ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܡܶܢ ܐܰܬܪܶ ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ ܗ   ܒܪܺܝܕܽ ♱ 
ܺ
 ܡܶܢ ܐܰܬܪܶܗ ܠܥܳܰ ܡ܀ܘ ܐ

ܝܝܳܪܶܗ ܕܡܳܪܝܐܳ  ܡܰܒܪܰܶܽ ♱ 
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 ܐ ܩܰܕܺܝ̣ܫܳ ܐ ܘܰܡܫܰܒܰܚܳ ܐ ܚܽܘܰ ܘܶܐܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܬܠܺܝܳܬܝܘܽܬ

 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 
 ܢ   ܠܥܳܰ ܡ܀ܩܰܕܺܝܫܰ  ܘܰܡܫܰܒܰ  ܐܰ 

 .ܘܰܡܒܰܪܰܶ ܫܝܳܕ ܠܥܳ ܝܺܝ̣ܢܩܰܕܺܝܫܰ  
 ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܩܰܒܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ  ܫܽܘ̣ܒܚܳܫܫܐ ܠܳܫܫܕ ܡܳܫܫܪܰܐ 

 ܒܰܪܶܟܝܳܪܝ ܀ ܠܥܳܰ ܡ
ܶ ܢܶܫܫܗܘܶܐ ܨܶܒܝܢܳܫܳܫܕ :ܐܰܒܽܫܫܘܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ
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ܳ
. ܗܰܒܰ ܫܫܢ ܠܰܚܝܳܫܫܐ ܕܩܽܫܫܘܢܝܳܢܢܰ ܝܘܰܡܳܢܫܳܫܐ. ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܐ ܕܒܰܫܝܰܝܫܳܫܐ ܐ
ܒܰܝܢ ܘܰܚܛܳܗܰܝܐܫܫܫܢ ܘܰܫܒܽܫܫܫܘܰ ܠܰܫܫܫܢ  ܐ ܚܢܫܰܫܫܢ ܫܒܰܝܫܫܫܢ  ܚܰܫܫܫܘܐ
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ܐܰܝܐܰܢܫܳܫܫܐ ܕܐ

ܥܰ ܫܫܫܢ ܠܢܘܶܝܫܽܫܫܘܳ  . ܠܚܰܝܳܒܰܝܐܫܫܫܢ
ܰ
ܡܳ ܰ ܫܫܫܝܳܐ ܠܰܫܫܫܢ  ܡܶܫܫܫܢ ܒܺܝܫܳܫܫܫܐ  ܘܡܳ ܬ
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ܳ
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 ܐܰܡܺܝܢ܀ ܥܳ ܝܺܝܢ 
 
 

ܫܡܶܫܬܳܐ ܪܒܺܝܥܳܝܬܳܐ
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ܶ
  ܰ ܐ ܕܡܰ ܘܚ ܳ ܫܒܽ ܬ
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ܫܒܽܫܫ
ܶ
ܪܥܳܫܫܐ ܫܳ ܝܳܫܫܐ ܘܫܰܝܢܫܳܫܐ ܩܰܒܫܫܪܳܐ ܘܡܶܫܫܐ ܘܥܰܫܫ  ܐܰ ܘܚܳ ܐ ܡܰܠܳܫܫܗܳܐ ܒܰܝ ܰ ܬ

 ܡܳܒܳܐ ܠܰܒܢܝܰܐܢܫܳܳܐ܀
ܫܫܫܝܰ ܡܒܰܪܟܺܝܢܫܰܫܫܢ ܠܳܫܫܫܕ ܩܳܢܕܺܝܢܫܰܫܫܢ ܠܳܫܫܫܕ ܡ ܡܫܰܒܚܺܝܢܫܰܫܫܢ ܠܳܫܫܫܕ

ܽ
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 ܝ̣ܢܢܰ ܠܳܕ܀ܘܒܚܳܐ ܡܰܘܝܺ ܫܽ 
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ܐ ܕܫܽܘܒܚܳܫܫܫܐ ܕܺܝܳ ܫܫܫܕ ܡܳܪܝܫܳܫܫܐ ܥܳܒܽܫܫܫܡܰܫܫܫܘܕܺܝܢܢܰ ܠܳܫܫܫܕ ܡܶܫܫܫܕܽ ܪܰܒܽܫܫܫ
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 ܗܳܐ ܐܰܒܳܐ ܐܰܚܝܕܺ ܽ ܀ܡܰ ܐܳܐ ܫܝܰܝܢܳܐܳ ܐܰܰ

 
ܳ
ܺ ܗܳܐ ܡܳܪܝܐܳ ܐܰܰ  ܝܫܳܐ܀ܝܚܳܐ ܥܰܡ ܪܽܘܚܳܐ ܩܰܕܺ ܘܺ ܡܫܺ ܝܕܳܝܐܳ ܝܫܶܽ ܚܺ ܒܪܳܐ ܝ

ܫܫ
ܳ
ܫܫܡܳܪܝܫܳܫܐ ܐܰܰ

ܳ
ܡܫܫܪܶܗ ܕܰܐܰ

ܶ
ܒܫܫܪܳܐ ܘܡܶ ܫܫܶ ܗ ܕܰܐܒܳܫܫܐ ܗܰܘ ܕܫܳܝܶܫܫ  ܗܳܐ ܗܳܐ ܐ

ܬܪܰܚܰܡܫܝܰ  ܠܰܚܛܺ  ܐܰܘܟܺܝܬ  
ܶ
 ܝܢ܀ܥ ܰ  ܝܶܬܗ ܕܥܳ ܝܳܐ ܐ

ܝܳܫܫܫܐ ܨܠܺܫܫܫ  ܠܰܫܫܫܢ  ܝܶܬܗ ܕܥܳ ܫܝܰܫܫܫ  ܠܰܚܛܺܫܫܫ ܐܰܘܟܺܫܫܫܝܬ   ܗܰܘ ܕܫܳܝܶܫܫܫ 
ܕܢܳܫܫܫܕ ܘܩܰܒܶܫܫܫ  ܒܳܥܫܽܫܫ

ܶ
ܐܐ

ܰ
ܠ . ܘܬ

ܶ
ܝܢܫܳܫܫܐ ܒܫܽܘܒܚܳܫܫܫܐ ܡܶܫܫܫܢ ܝܝܰܺ ܗܰܘ ܕܝܳ

 ܬܪܰܚܰܡ ܥܰ ܝܢ܀ܐܘܰ ܘܶ ܝ ܚܽ ܘܗ  ܒܽ ܐܕܰ 
ܡܳܪܝܫܳܫܐ . ܘܕܰܝܕܘ ܠܚܽܫܫܗ   ܝܫܳܫܫܐ ܐܰܢ ܫܫ ܽ ܘܕܰܝܕ ܩܰܕܺ ܘ ܠܚܽܫܫܗ   ܢ ܫܫ ܽ ܐ ܕܰ ܡܶܫܫܕܽ 

 ܝܫܳܐ܀ܘܚܶܗ ܩܰܕܺ ܝܚܳܐ ܥܰܡ ܪܽ ܘܺ ܡܫܺ ܝܫܶܽ 
ܫܫܫܽܫܫ

ܳ
ܳ ܐ ܡܳ ܝ̣ܫܫܢ ܒܫܫܟܽܠ ܙܒܰܫܫܢ ܘܰܒܽ ܫܫܗܽܘܐ ܝܫܰܫܘܐ ܗܳܐ ܐܰܒܳܫܫܐ ܐܰܡܺ ܘܒܚܶܗ ܕܰܐܰ

ܫܰܒܰܫܫ  ܠܰܫܝܳܫܫܕ 
ܶ
ܐ ܐ

ܳ
ܒܰܪܟܳܫܫܕ ܐ

ܶ
ܗܰܘ . ܝܫܳܫܫܐ ܡܒܰܪܟܳܫܫܐ ܠܥܳܰ ܫܫܡܩܰܕܺ ܕܚܰܝ̣ܫܰܫ̣ ܐ ܐ
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Prière du soir avant de se coucher 

ܨܠܘܬܐ ܕܪܡܫܐ    

Premier service 

 

 ♱ Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, le seul vrai Dieu. Amin. 

Saint, Saint, Saint, le Seigneur tout puissant. Le ciel et la Terre sont pleins de Sa 

gloire. Hosanna au plus haut des cieux ! Béni soit celui est venu et qui viendra au 

nom du Seigneur notre Dieu. Gloire au plus haut des cieux ! 
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Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Deuxième service 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 
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Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Troisième service 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 
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ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Quatrième service 

Notre Seigneur Jésus-Christ, ne ferme pas devant nous la porte de Tes miséricordes. 

Nous reconnaissons que nous sommes pécheurs. Prends pitié de nous.  

Ton amour, Seigneur, T’a fait descendre de Ton lieu jusqu’à nous et par Ta mort, 

notre mortalité a été détruite. Prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin 

 

Cinquième service 
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Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin 

Sixième service 

Psaume 91-130 

Toi qui demeures sous l’abri du Très-Haut Alléluia  et qui reposes à l’ombre de Dieu 

Dis au Seigneur : « Tu es mon espoir et mon refuge, Alléluia mon Dieu en qui j’ai 

confiance. » 

Car c’est lui qui te délivrera du filet d’achoppement, Alléluia et des vaines paroles. 

De ses plumes, il te délivrera et sous ses ailes tu t’abriteras; Alléluia sa vérité sera 

une armure qui te recouvrira. 

Tu ne craindras ni la terreur de la nuit, Alléluia ni la flèche qui vole de jour. 
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Ni la parole qui marche dans les ténèbres, Alléluia ni le fléau qui ravage en plein 

midi. 

Des milliers tomberont à ton côté, Alléluia et des dizaines de milliers à Ta droite 

Et ils ne s’approcheront pas de toi. Alléluia Mais de tes yeux seulement tu 

regarderas. 

Et tu verras la rétribution des méchants. Alléluia Car tu es mon espoir ô Seigneur. 

Tu as établi dans les hauteurs ta demeure, Alléluia il ne t’arrivera pas de malheur. 

Aucun fléau n’approchera de ta tente, Alléluia car il ordonnera à ses anges 

De te garder dans toutes tes voies; Alléluia et ils te porteront dans leurs bras 

Pour que ton pied ne heurte pas de pierre. Alléluia Tu marcheras sur l’aspic et sur le 

serpent 

Tu fouleras le lion et le dragon. Alléluia Puisqu’il me cherche, je le délivrerai, et je 

le fortifierai. 

Puisqu’il connaît mon nom ; il m’invoquera et je lui répondrai, Alléluia et je serai 

avec lui dans la détresse 

Je le fortifierai et je l’honorerai. Alléluia Et je le rassasierai de longs jours 

Et je lui ferai voir mon salut. Alléluia Je lève mes yeux vers la montagne 

D’où me viendra le secours. Alléluia Le secours me vient du Seigneur 

Qui a fait le ciel et la terre. Alléluia Il ne laissera pas chanceler ton pied. 

Ton gardien ne sommeillera pas. Alléluia Non ! Il ne sommeille ni ne dort 

Celui qui garde Israël. Alléluia Le Seigneur est ton gardien. 

Le Seigneur t’ombragera de sa main droite. Alléluia De jour le soleil ne te frappera 

pas 

Ni la lune pendant la nuit. Alléluia Le Seigneur te gardera de tout mal. 

Il gardera ton âme, le Seigneur ; Alléluia il gardera ton départ et ta rentrée 

Dès maintenant et à jamais. Alléluia A toi convient la gloire ô Dieu. 
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Prêtre : Gloire soit au Père, au Fils et au Saint-Esprit. Haléluia (3 fois). Comme il 

était au commencement, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amin. 

 

Hymne de St Sévère patriarche d’Antioche (538) 

Toi qui demeures sous l’abri du Très-Haut, à l’ombre des ailes de Ta miséricorde,  

Cache-nous Seigneur, et prends pitié de nous. Toi qui écoutes tout, écoute dans ta 

compassion la prière de tes serviteurs. 

Donne-nous, ô Christ notre sauveur, un soir plein de tranquillité et une nuit de 

justice, car c’est Toi le Roi glorieux. 

Et nos regards sont tournés vers Toi, pardonne-nous nos fautes et nos péchés. Et 

prends pitié de nous dans ce monde et dans le monde à venir. 

Que tes miséricordes, Seigneur, nous sauvegardent. Que ta grâce nous protège et que 

Ta croix nous préserve du Malin et de ses puissances. 

Que Ta droite nous garde tous les jours de notre vie. Que Ta paix règne parmi nous. 

Donne l’espérance et le salut aux âmes qui T’implorent. 

Par la prière de Marie qui T’a donné naissance et de tous Tes Saint, purifie-moi de 

mes fautes et prends pitié de moi, ô Dieu. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu à jamais. 

Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 

Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 

Trinité Sainte et glorifiée sois-nous propice et aie pitié de nous. 

 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 
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Tu es Saint Ton nom est béni à jamais. Gloire à Toi, notre Seigneur. Gloire à toi, 

notre Seigneur. Gloire à toi notre Espérance pour toujours. 

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre- nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin 

 

Enfant de cœur : Levons nous tous correctement et par la prière de ce prêtre respecté 

répondons et disons. 

Prêtre : Nous croyons et nous professons un seul Dieu vrai. 

 

Crédo 

Le Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre, de toutes les choses visibles et 

invisibles. Et en un seul Seigneur, Jésus-Christ, Fils unique de Dieu, engendré par le 

Père avant tous les siècles ; Lumière de Lumière, vrai Dieu de vrai Dieu, engendré 

non pas créé, consubstantiel au Père et par qui toutes choses ont été faites ; qui, à 

cause de nous les hommes, et pour notre salut, est descendu des cieux, à pris chair 

du Saint Esprit et de la Vierge Marie, mère de Dieu, et s’est fait homme, il a été 

crucifié pour nous sous Ponce Pilate, a souffert, est mort, a été enseveli, est 

ressuscité le troisième jour comme il voulut. 

Et est monté aux cieux, siège à la droite de son Père et il reviendra dans Sa grande 

gloire juger les vivants et les morts, Lui dont le règne n'aura pas de fin. Et en un seul 

Esprit Saint, Seigneur  qui vivifie toutes choses, qui procède du Père, qui est adoré et 

glorifié avec le Père et le Fils,  qui a parlé par les prophètes et les Apôtres.  



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
 65                               ܒܪ

Et en l'Eglise, une, sainte, universelle et apostolique. Nous confessons un seul 

baptême pour la rémission des péchés, et nous attendons la résurrection des morts et 

la vie nouvelle du siècle à venir. Amin barekhmor. Stawmèn qalos qouryé layson. 

 

Le service de la Vierge Marie 

 

La fille du roi s’est tenue dans la gloire alléluia  alléluia 

Et la reine est à Ta droite. 

 

Oublie ton peuple el la maison de ton père alléluia alléluia 

Afin que le roi s’éprenne de ta beauté ! ( Ps 45 10-12 ) 

 

Bénis Seigneur. « Gloire au père, au Fils et au Saint-Esprit » 

 

De l’éternité et jusqu’au siècle des siècles : 

 

Offre une supplication pour nous, ô Fierté des fidèles, au fils Unique qui S’est 

manifesté de toi pour qu’il nous fasse à tous miséricorde. 

 

Tenons-nous bien. Seigneur, aie pitié. 

 

La mémoire de Marie nous soit en bénédiction, et que sa prière soit un rempart pour 

nos âmes. 

 

Le prêtre : « Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit » 

 

Une odeur agréable se répand dans l’air, pour la Vierge Marie, Mère de Dieu. 

 

Seigneur aie pitié de nous et secours-nous Par Ta croix, Jésus notre Seigneur, par la 

prière de Marie qui T’a enfanté, épargne-nous les coups et arrête les verges de 

colère. 

 

Le service des saints 

Le juste poussera comme un palmier, alléluia il grandira comme un cèdre du Liban. 

 

Dans la vieillesse encore ils portent fruit, alléluia ils restent frais et florissants (Ps 

92,12 et 14) 

(bénis, Seigneur)- Le prêtre : « Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit » 
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De l’éternité et jusqu’au siècle des siècles : Ta mémoire, ô saint N., est faite ici et là-

haut dans le ciel. Que tous ceux qui honorent ta mémoire soient secourus par tes 

prières. 

 

Tenous-nous bien. Seigneur, aie pitié 

 

Bienheureux les prophètes. Bienheureux les apôtres. Bienheureux les martyrs au 

jour de la Résurrection. 

 

( bénis, Seigneur) – Le prêtre : «  Gloire au Père, au Fils et au Saint-Esprit » 

 

Demandons aux martyrs et supplions-les qu’ils soient des intercesseurs pour nous 

auprès de Toi. 

 

Seigneur aie pitié de nous et secours-nous 

Implorez avec nous, ô saints, à Celui dont vous avez accompli la volonté, afin qu’Il 

nous épargne les coups et les verges de colère. 

 

Ave Maria 

Je vous salue Marie pleine de grâce, le Seigneur est avec Vous, Vous êtes bénie 

entre toutes les femmes ; et Jésus, le fruit de vos entrailles est béni. Sainte Marie 

Mère de Dieu, priez pour nous pauvres pécheurs, maintenant et à l’heure de notre 

mort. Amen. 

 

 

Prière de  (défence) la nuit  

Premier service 

 ♱ Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, le seul vrai Dieu. Amin. 

Saint, Saint, Saint, le Seigneur tout puissant. Le ciel et la Terre sont pleins de Sa 

gloire. Hosanna au plus haut des cieux ! Béni soit celui est venu et qui viendra au 

nom du Seigneur notre Dieu. Gloire au plus haut des cieux ! 
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Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

Deuxième service 

 

Psaume 91-130 

Toi qui demeures sous l’abri du Très-Haut Alléluia  et qui reposes à l’ombre de Dieu 

Dis au Seigneur : « Tu es mon espoir et mon refuge, Alléluia mon Dieu en qui j’ai 

confiance. » 

Car c’est lui qui te délivrera du filet d’achoppement, Alléluia et des vaines paroles. 

De ses plumes, il te délivrera et sous ses ailes tu t’abriteras; Alléluia sa vérité sera 

une armure qui te recouvrira. 

Tu ne craindras ni la terreur de la nuit, Alléluia ni la flèche qui vole de jour. 
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Ni la parole qui marche dans les ténèbres, Alléluia ni le fléau qui ravage en plein 

midi. 

Des milliers tomberont à ton côté, Alléluia et des dizaines de milliers à Ta droite 

Et ils ne s’approcheront pas de toi. Alléluia Mais de tes yeux seulement tu 

regarderas. 

Et tu verras la rétribution des méchants. Alléluia Car tu es mon espoir ô Seigneur. 

Tu as établi dans les hauteurs ta demeure, Alléluia il ne t’arrivera pas de malheur. 

Aucun fléau n’approchera de ta tente, Alléluia car il ordonnera à ses anges 

De te garder dans toutes tes voies; Alléluia et ils te porteront dans leurs bras 

Pour que ton pied ne heurte pas de pierre. Alléluia Tu marcheras sur l’aspic et sur le 

serpent 

Tu fouleras le lion et le dragon. Alléluia Puisqu’il me cherche, je le délivrerai, et je 

le fortifierai. 

Puisqu’il connaît mon nom ; il m’invoquera et je lui répondrai, Alléluia et je serai 

avec lui dans la détresse 

Je le fortifierai et je l’honorerai. Alléluia Et je le rassasierai de longs jours 

Et je lui ferai voir mon salut. Alléluia Je lève mes yeux vers la montagne 

D’où me viendra le secours. Alléluia Le secours me vient du Seigneur 

Qui a fait le ciel et la terre. Alléluia Il ne laissera pas chanceler ton pied. 

Ton gardien ne sommeillera pas. Alléluia Non ! Il ne sommeille ni ne dort 

Celui qui garde Israël. Alléluia Le Seigneur est ton gardien. 

Le Seigneur t’ombragera de sa main droite. Alléluia De jour le soleil ne te frappera 

pas 

Ni la lune pendant la nuit. Alléluia Le Seigneur te gardera de tout mal. 

Il gardera ton âme, le Seigneur ; Alléluia il gardera ton départ et ta rentrée 

Dès maintenant et à jamais. Alléluia A toi convient la gloire ô Dieu. 
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Prêtre : Gloire soit au Père, au Fils et au Saint-Esprit. Haléluia (3 fois). Comme il 

était au commencement, maintenant et toujours et dans les siècles des siècles. Amin. 

 

Hymne de St Sévère patriarche d’Antioche (538) 

Toi qui demeures sous l’abri du Très-Haut, à l’ombre des ailes de Ta miséricorde,  

Cache-nous Seigneur, et prends pitié de nous. Toi qui écoutes tout, écoute dans ta 

compassion la prière de tes serviteurs. 

Donne-nous, ô Christ notre sauveur, un soir plein de tranquillité et une nuit de 

justice, car c’est Toi le Roi glorieux. 

Et nos regards sont tournés vers Toi, pardonne-nous nos fautes et nos péchés. Et 

prends pitié de nous dans ce monde et dans le monde à venir. 

Que tes miséricordes, Seigneur, nous sauvegardent. Que ta grâce nous protège et que 

Ta croix nous préserve du Malin et de ses puissances. 

Que Ta droite nous garde tous les jours de notre vie. Que Ta paix règne parmi nous. 

Donne l’espérance et le salut aux âmes qui T’implorent. 

Par la prière de Marie qui T’a donné naissance et de tous Tes Saint, purifie-moi de 

mes fautes et prends pitié de moi, ô Dieu. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu à jamais. 

Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 

Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 

Trinité Sainte et glorifiée sois-nous propice et aie pitié de nous. 

 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
 70                               ܒܪ

Tu es Saint Ton nom est béni à jamais. Gloire à Toi, notre Seigneur. Gloire à toi, 

notre Seigneur. Gloire à toi notre Espérance pour toujours. 

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre- nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Enfant de cœur : Levons nous tous correctement et par la prière de ce prêtre respecté 

répondons et disons. 

Prêtre : Nous croyons et nous professons un seul Dieu vrai. 

 

Crédo 

Le Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre, de toutes les choses visibles et 

invisibles. Et en un seul Seigneur, Jésus-Christ, Fils unique de Dieu, engendré par le 

Père avant tous les siècles ; Lumière de Lumière, vrai Dieu de vrai Dieu, engendré 

non pas créé, consubstantiel au Père et par qui toutes choses ont été faites ; qui, à 

cause de nous les hommes, et pour notre salut, est descendu des cieux, à pris chair 

du Saint Esprit et de la Vierge Marie, mère de Dieu, et s’est fait homme, il a été 

crucifié pour nous sous Ponce Pilate, a souffert, est mort, a été enseveli, est 

ressuscité le troisième jour comme il voulut. 

Et est monté aux cieux, siège à la droite de son Père et il reviendra dans Sa grande 

gloire juger les vivants et les morts, Lui dont le règne n'aura pas de fin. Et en un seul 

Esprit Saint, Seigneur  qui vivifie toutes choses, qui procède du Père, qui est adoré et 

glorifié avec le Père et le Fils,  qui a parlé par les prophètes et les Apôtres.  
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Et en l'Eglise, une, sainte, universelle et apostolique. Nous confessons un seul 

baptême pour la rémission des péchés, et nous attendons la résurrection des morts et 

la vie nouvelle du siècle à venir. Amin barekhmor. Stawmèn qalos qouryé layson. 

 

Ave Maria 

 

Je vous salue Marie pleine de grâce, le Seigneur est avec Vous, Vous êtes bénie 

entre toutes les femmes ; et Jésus, le fruit de vos entrailles est béni. Sainte Marie 

Mère de Dieu, priez pour nous pauvres pécheurs, maintenant et à l’heure de notre 

mort. Amen. 

 

La prière de la nuit 

   ܢܗ ܕܶܝܐ

Premier service 

 

 ♱ Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, le seul vrai Dieu. Amin. 

Saint, Saint, Saint, le Seigneur tout puissant. Le ciel et la Terre sont pleins de Sa 

gloire. Hosanna au plus haut des cieux ! Béni soit celui est venu et qui viendra au 

nom du Seigneur notre Dieu. Gloire au plus haut des cieux ! 

 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 
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Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Deuxième service 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu à jamais. 

Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 

Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 

Trinité Sainte et glorifiée sois-nous propice et aie pitié de nous. 

 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 

Tu es Saint Ton nom est béni à jamais. Gloire à Toi, notre Seigneur. Gloire à toi, 

notre Seigneur. Gloire à toi notre Espérance pour toujours. 
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Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre- nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Troisième service 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu à jamais. 

Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 

Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 

Trinité Sainte et glorifiée sois-nous propice et aie pitié de nous. 

 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 

Tu es Saint Ton nom est béni à jamais. Gloire à Toi, notre Seigneur. Gloire à toi, 

notre Seigneur. Gloire à toi notre Espérance pour toujours. 

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre- nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 
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Alléluia, alléluia, alléluia gloire à Dieu. 

Alléluia, alléluia, alléluia gloire à Dieu. 

Alléluia, alléluia, alléluia gloire à Dieu. 

 

Doxologie des anges (St Athanase) 

Gloire à Dieu dans les hauteurs ; paix et concorde sur la terre, et bonne espérance 

aux hommes. 

Nous Te louons, nous Te bénissons, nous T’adorons, et nous T’offrons une 

doxologie. 

Nous Te rendons grâce pour ton immense gloire : Seigneur Créateur, Roi céleste, 

Dieu Père Tout-puissant ; 

Seigneur Dieu, Fils unique, Jésus-Christ avec le Saint Esprit ; 

Seigneur Dieu, agneau de Dieu, Fils et Verbe du Père, Toi qui enlèves, c’est-à-dire 

qui enlevas le péché du monde, prends pitié de nous. 

Toi qui enlèves, c’est-à-dire qui enlevas le péché du monde, prête-nous l’oreille et 

reçois notre prière ; Toi qui sièges avec gloire à la droite du Père, sois-nous propice 

et prends pitié de nous. 

Car Toi seul es saint, Toi seul es Seigneur, Jésus-Christ avec le Saint-Esprit. 

O gloire de Dieu le Père, toujours, en tout temps et tous les jours de ma vie je Te 

bénirai, et je glorifierai Ton nom saint et béni pour toujours, qui est et qui restera 

jusqu’au siècle des siècles.  

Tu es béni Seigneur Tout-puissant, Dieu de nos Pères, et ton nom est loué et honoré 

par des glorifications jusqu’au siècle des siècles. 

A toi est due la gloire, à Toi est convenable la glorification, à Toi convient 

l’exaltation, Dieu de toutes choses et Père de vérité, avec Ton Fils unique et l’Esprit 

Saint et vivant. Maintenant, en tout temps et jusqu’au siècle des siècles. 
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Notre Seigneur Jésus-Christ, ne ferme pas devant nous la porte de tes miséricordes. 

Nous reconnaissons que nous sommes pécheurs. Prends pitié de nous.  

Ton amour, Seigneur, T’a fait descendre de Ton lieu jusqu’à nous et par Ta mort, 

notre mortalité a été détruite. Prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

Enfant de cœur : Levons nous tous correctement et par la prière de ce prêtre respecté 

répondons et disons. 

Prêtre : Nous croyons et nous professons un seul Dieu vrai. 
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Crédo 

Le Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre, de toutes les choses visibles et 

invisibles. Et en un seul Seigneur, Jésus-Christ, Fils unique de Dieu, engendré par le 

Père avant tous les siècles ; Lumière de Lumière, vrai Dieu de vrai Dieu, engendré 

non pas créé, consubstantiel au Père et par qui toutes choses ont été faites ; qui, à 

cause de nous les hommes, et pour notre salut, est descendu des cieux, à pris chair 

du Saint Esprit et de la Vierge Marie, mère de Dieu, et s’est fait homme, il a été 

crucifié pour nous sous Ponce Pilate, a souffert, est mort, a été enseveli, est 

ressuscité le troisième jour comme il voulut. 

Et est monté aux cieux, siège à la droite de son Père et il reviendra dans Sa grande 

gloire juger les vivants et les morts, Lui dont le règne n'aura pas de fin. Et en un seul 

Esprit Saint, Seigneur  qui vivifie toutes choses, qui procède du Père, qui est adoré et 

glorifié avec le Père et le Fils,  qui a parlé par les prophètes et les Apôtres.  

Et en l'Eglise, une, sainte, universelle et apostolique. Nous confessons un seul 

baptême pour la rémission des péchés, et nous attendons la résurrection des morts et 

la vie nouvelle du siècle à venir. Amin barekhmor. Stawmèn qalos qouryé layson. 

 

Ave Maria 

Je vous salue Marie pleine de grâce, le Seigneur est avec Vous, Vous êtes bénie 

entre toutes les femmes ; et Jésus, le fruit de vos entrailles est béni. Sainte Marie 

Mère de Dieu, priez pour nous pauvres pécheurs, maintenant et à l’heure de notre 

mort. Amen. 

 

La prière de matin 

Premier service 

 ♱ Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, le seul vrai Dieu. Amin. 
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Saint, Saint, Saint, le Seigneur tout puissant. Le ciel et la Terre sont pleins de Sa 

gloire. Hosanna au plus haut des cieux ! Béni soit celui est venu et qui viendra au 

nom du Seigneur notre Dieu. Gloire au plus haut des cieux ! 

 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Deuxième service 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu à jamais. 

Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 
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Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 

Trinité Sainte et glorifiée sois-nous propice et aie pitié de nous. 

 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 

Tu es Saint Ton nom est béni à jamais. Gloire à Toi, notre Seigneur. Gloire à toi, 

notre Seigneur. Gloire à toi notre Espérance pour toujours. 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre- nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin 

Troisième service 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu à jamais. 

Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 

Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 

Trinité Sainte et glorifiée sois-nous propice et aie pitié de nous. 

 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 

Tu es Saint Ton nom est béni à jamais. Gloire à Toi, notre Seigneur. Gloire à toi, 

notre Seigneur. Gloire à toi notre Espérance pour toujours. 
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Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre- nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

Alléluia, alléluia, alléluia gloire à Dieu. 

Alléluia, alléluia, alléluia gloire à Dieu. 

Alléluia, alléluia, alléluia gloire à Dieu. 

 

Quatrième service 

Doxologie des anges (St Athanase) 

Gloire à Dieu dans les hauteurs ; paix et concorde sur la terre, et bonne espérance 

aux hommes. 

Nous Te louons, nous Te bénissons, nous T’adorons, et nous T’offrons une 

doxologie. 

Nous Te rendons grâce pour ton immense gloire : Seigneur Créateur, Roi céleste, 

Dieu Père Tout-puissant ; 

Seigneur Dieu, Fils unique, Jésus-Christ avec le Saint Esprit ; 

Seigneur Dieu, agneau de Dieu, Fils et Verbe du Père, Toi qui enlèves, c’est-à-dire 

qui enlevas le péché du monde, prends pitié de nous. 

Toi qui enlèves, c’est-à-dire qui enlevas le péché du monde, prête-nous l’oreille et 

reçois notre prière ; Toi qui sièges avec gloire à la droite du Père, sois-nous propice 

et prends pitié de nous. 

Car Toi seul es saint, Toi seul es Seigneur, Jésus-Christ avec le Saint-Esprit. 
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O gloire de Dieu le Père, toujours, en tout temps et tous les jours de ma vie je Te 

bénirai, et je glorifierai Ton nom saint et béni pour toujours, qui est et qui restera 

jusqu’au siècle des siècles.  

Tu es béni Seigneur Tout-puissant, Dieu de nos Pères, et ton nom est loué et honoré 

par des glorifications jusqu’au siècle des siècles. 

A toi est due la gloire, à Toi est convenable la glorification, à Toi convient 

l’exaltation, Dieu de toutes choses et Père de vérité, avec Ton Fils unique et l’Esprit 

Saint et vivant. Maintenant, en tout temps et jusqu’au siècle des siècles. 

 

Notre Seigneur Jésus-Christ, ne ferme pas devant nous la porte de tes miséricordes. 

Nous reconnaissons que nous sommes pécheurs. Prends pitié de nous.  

Ton amour, Seigneur, T’a fait descendre de Ton lieu jusqu’à nous et par Ta mort, 

notre mortalité a été détruite. Prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 
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ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Cinquième service 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

Sixième service 

Il est bon de louer le Seigneur et de célébrer ton nom, Dieu Très-Haut ! de rappeler 

tes faveurs au matin et ta fidélité tout au long de la nuit, 
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Seigneur, dès le matin tu entends ma voix, dès le matin j’offre mes vœux et 

j’attends. 

Seigneur, soit compatissant pour ton peuple, Seigneur, pardonne et remets tous nos 

péchés. 

 

O Saint, fait reposer sur nous ta droite et guérit nos maladies à cause de ton nom. 

  

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Septième service 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 
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Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

Huitième service 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  
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Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Neuvième service 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

Dixième service 

Par la priére de la mère qui T’a donné naissance et de tous Tes Saints je T´exalte. 
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O mon Seigneur-Roi, Fils unique et Verbe du Père céleste, qui par Sa nature est 

immortel. 

Il a accepté et il est venu dans Sa bonté, pour la vie et la rédemption du genre 

humain. 

Il a pris chair de la sainte, glorieuse et pure Vierge Marie, Mère de Dieu. 

Sans subir de changement, il s’est fait homme, a été crucifié pour nous, Lui le Christ 

notre Dieu. 

Et par Sa mort, il a écrasé et tué notre mort. Il est l’une des Personnes de la Trinité 

sainte. 

Il est adoré et glorifié avec Son Père et Son Esprit Saint. Epargne-nous tous. 

 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 
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Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

Crédo 

Le Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre, de toutes les choses visibles et 

invisibles. Et en un seul Seigneur, Jésus-Christ, Fils unique de Dieu, engendré par le 

Père avant tous les siècles ; Lumière de Lumière, vrai Dieu de vrai Dieu, engendré 

non pas créé, consubstantiel au Père et par qui toutes choses ont été faites ; qui, à 

cause de nous les hommes, et pour notre salut, est descendu des cieux, à pris chair 

du Saint Esprit et de la Vierge Marie, mère de Dieu, et s’est fait homme, il a été 

crucifié pour nous sous Ponce Pilate, a souffert, est mort, a été enseveli, est 

ressuscité le troisième jour comme il voulut. 

Et est monté aux cieux, siège à la droite de son Père et il reviendra dans Sa grande 

gloire juger les vivants et les morts, Lui dont le règne n'aura pas de fin. Et en un seul 

Esprit Saint, Seigneur  qui vivifie toutes choses, qui procède du Père, qui est adoré et 

glorifié avec le Père et le Fils,  qui a parlé par les prophètes et les Apôtres.  

Et en l'Eglise, une, sainte, universelle et apostolique. Nous confessons un seul 

baptême pour la rémission des péchés, et nous attendons la résurrection des morts et 

la vie nouvelle du siècle à venir. Amin barekhmor. Stawmèn qalos qouryé layson. 

 

Ave Maria 

Je vous salue Marie pleine de grâce, le Seigneur est avec Vous, Vous êtes bénie 

entre toutes les femmes ; et Jésus, le fruit de vos entrailles est béni. Sainte Marie 

Mère de Dieu, priez pour nous pauvres pécheurs, maintenant et à l’heure de notre 

mort. Amen. 
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  La priere de la troisieme heur   

Premier service 

 ♱ Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, le seul vrai Dieu. Amin. 

Saint, Saint, Saint, le Seigneur tout puissant. Le ciel et la Terre sont pleins de Sa 

gloire. Hosanna au plus haut des cieux ! Béni soit celui est venu et qui viendra au 

nom du Seigneur notre Dieu. Gloire au plus haut des cieux ! 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

Deuxième service 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 
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Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

Crédo 

Le Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre, de toutes les choses visibles et 

invisibles. Et en un seul Seigneur, Jésus-Christ, Fils unique de Dieu, engendré par le 

Père avant tous les siècles ; Lumière de Lumière, vrai Dieu de vrai Dieu, engendré 

non pas créé, consubstantiel au Père et par qui toutes choses ont été faites ; qui, à 

cause de nous les hommes, et pour notre salut, est descendu des cieux, à pris chair 

du Saint Esprit et de la Vierge Marie, mère de Dieu, et s’est fait homme, il a été 

crucifié pour nous sous Ponce Pilate, a souffert, est mort, a été enseveli, est 

ressuscité le troisième jour comme il voulut. 

Et est monté aux cieux, siège à la droite de son Père et il reviendra dans Sa grande 

gloire juger les vivants et les morts, Lui dont le règne n'aura pas de fin. Et en un seul 



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
 89                               ܒܪ

Esprit Saint, Seigneur  qui vivifie toutes choses, qui procède du Père, qui est adoré et 

glorifié avec le Père et le Fils,  qui a parlé par les prophètes et les Apôtres.  

Et en l'Eglise, une, sainte, universelle et apostolique. Nous confessons un seul 

baptême pour la rémission des péchés, et nous attendons la résurrection des morts et 

la vie nouvelle du siècle à venir. Amin barekhmor. Stawmèn qalos qouryé layson. 

 

Ave Maria 

Je vous salue Marie pleine de grâce, le Seigneur est avec Vous, Vous êtes bénie 

entre toutes les femmes ; et Jésus, le fruit de vos entrailles est béni. Sainte Marie 

Mère de Dieu, priez pour nous pauvres pécheurs, maintenant et à l’heure de notre 

mort. Amen. 

 

Priere du midi 

Premier service 

 ♱ Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, le seul vrai Dieu. Amin. 

Saint, Saint, Saint, le Seigneur tout puissant. Le ciel et la Terre sont pleins de Sa 

gloire. Hosanna au plus haut des cieux ! Béni soit celui est venu et qui viendra au 

nom du Seigneur notre Dieu. Gloire au plus haut des cieux ! 

 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 
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Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Deuxième service 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 
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Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Troisième service 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Quatrième service 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 
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Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

Cinquième service 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 
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nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

Sixième service 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

Crédo 

Le Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre, de toutes les choses visibles et 

invisibles. Et en un seul Seigneur, Jésus-Christ, Fils unique de Dieu, engendré par le 

Père avant tous les siècles ; Lumière de Lumière, vrai Dieu de vrai Dieu, engendré 

non pas créé, consubstantiel au Père et par qui toutes choses ont été faites ; qui, à 
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cause de nous les hommes, et pour notre salut, est descendu des cieux, à pris chair 

du Saint Esprit et de la Vierge Marie, mère de Dieu, et s’est fait homme, il a été 

crucifié pour nous sous Ponce Pilate, a souffert, est mort, a été enseveli, est 

ressuscité le troisième jour comme il voulut. 

Et est monté aux cieux, siège à la droite de son Père et il reviendra dans Sa grande 

gloire juger les vivants et les morts, Lui dont le règne n'aura pas de fin. Et en un seul 

Esprit Saint, Seigneur  qui vivifie toutes choses, qui procède du Père, qui est adoré et 

glorifié avec le Père et le Fils,  qui a parlé par les prophètes et les Apôtres.  

Et en l'Eglise, une, sainte, universelle et apostolique. Nous confessons un seul 

baptême pour la rémission des péchés, et nous attendons la résurrection des morts et 

la vie nouvelle du siècle à venir. Amin barekhmor. Stawmèn qalos qouryé layson. 

 

Ave Maria 

Je vous salue Marie pleine de grâce, le Seigneur est avec Vous, Vous êtes bénie 

entre toutes les femmes ; et Jésus, le fruit de vos entrailles est béni. Sainte Marie 

Mère de Dieu, priez pour nous pauvres pécheurs, maintenant et à l’heure de notre 

mort. Amen. 

 

La priere du neuvième heur 

Premier service 

 ♱ Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, le seul vrai Dieu. Amin. 

Saint, Saint, Saint, le Seigneur tout puissant. Le ciel et la Terre sont pleins de Sa 

gloire. Hosanna au plus haut des cieux ! Béni soit celui est venu et qui viendra au 

nom du Seigneur notre Dieu. Gloire au plus haut des cieux ! 

http://www.google.be/search?hl=fr&sa=X&ei=GHBIUJj9Bamj0QWawoHwCQ&ved=0CBwQBSgA&q=la+priere+de+la+neuvi%C3%A8me+heur&spell=1&biw=1440&bih=734
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Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Deuxième service 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
 96                               ܒܪ

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

Crédo 

Le Père tout-puissant, créateur du ciel et de la terre, de toutes les choses visibles et 

invisibles. Et en un seul Seigneur, Jésus-Christ, Fils unique de Dieu, engendré par le 

Père avant tous les siècles ; Lumière de Lumière, vrai Dieu de vrai Dieu, engendré 

non pas créé, consubstantiel au Père et par qui toutes choses ont été faites ; qui, à 

cause de nous les hommes, et pour notre salut, est descendu des cieux, à pris chair 

du Saint Esprit et de la Vierge Marie, mère de Dieu, et s’est fait homme, il a été 

crucifié pour nous sous Ponce Pilate, a souffert, est mort, a été enseveli, est 

ressuscité le troisième jour comme il voulut. 

Et est monté aux cieux, siège à la droite de son Père et il reviendra dans Sa grande 

gloire juger les vivants et les morts, Lui dont le règne n'aura pas de fin. Et en un seul 

Esprit Saint, Seigneur  qui vivifie toutes choses, qui procède du Père, qui est adoré et 

glorifié avec le Père et le Fils,  qui a parlé par les prophètes et les Apôtres.  

Et en l'Eglise, une, sainte, universelle et apostolique. Nous confessons un seul 

baptême pour la rémission des péchés, et nous attendons la résurrection des morts et 

la vie nouvelle du siècle à venir. Amin barekhmor. Stawmèn qalos qouryé layson. 
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Ave Maria 

Je vous salue Marie pleine de grâce, le Seigneur est avec Vous, Vous êtes bénie 

entre toutes les femmes ; et Jésus, le fruit de vos entrailles est béni. Sainte Marie 

Mère de Dieu, priez pour nous pauvres pécheurs, maintenant et à l’heure de notre 

mort. Amen. 

 

La priere du dimanche matin 

Premier service 

 

 ♱ Au nom du Père, du Fils et du Saint-Esprit, le seul vrai Dieu. Amin. 

Saint, Saint, Saint, le Seigneur tout puissant. Le ciel et la Terre sont pleins de Sa 

gloire. Hosanna au plus haut des cieux ! Béni soit celui est venu et qui viendra au 

nom du Seigneur notre Dieu. Gloire au plus haut des cieux ! 

 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  
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Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Deuxième service 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu à jamais. 

Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 

Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 

Trinité Sainte et glorifiée sois-nous propice et aie pitié de nous. 

 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 

Tu es Saint Ton nom est béni à jamais. Gloire à Toi, notre Seigneur. Gloire à toi, 

notre Seigneur. Gloire à toi notre Espérance pour toujours. 

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre- nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin 

Troisième service 



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
 99                               ܒܪ

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu pour toujours. 

♱ Bénie soit la gloire du Seigneur en son lieu à jamais. 

Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 

Trinité Sainte et glorifiée prends pitié de nous. 

Trinité Sainte et glorifiée sois-nous propice et aie pitié de nous. 

 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 

Tu es Saint et glorifié pour toujours. 

Tu es Saint Ton nom est béni à jamais. Gloire à Toi, notre Seigneur. Gloire à toi, 

notre Seigneur. Gloire à toi notre Espérance pour toujours. 

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre- nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

 

Alléluia, alléluia, alléluia gloire à Dieu. 

Alléluia, alléluia, alléluia gloire à Dieu. 

Alléluia, alléluia, alléluia gloire à Dieu. 

 

Doxologie des anges (St Athanase) 

Gloire à Dieu dans les hauteurs ; paix et concorde sur la terre, et bonne espérance 

aux hommes. 
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Nous Te louons, nous Te bénissons, nous T’adorons, et nous T’offrons une 

doxologie. 

Nous Te rendons grâce pour ton immense gloire : Seigneur Créateur, Roi céleste, 

Dieu Père Tout-puissant ; 

Seigneur Dieu, Fils unique, Jésus-Christ avec le Saint Esprit ; 

Seigneur Dieu, agneau de Dieu, Fils et Verbe du Père, Toi qui enlèves, c’est-à-dire 

qui enlevas le péché du monde, prends pitié de nous. 

Toi qui enlèves, c’est-à-dire qui enlevas le péché du monde, prête-nous l’oreille et 

reçois notre prière ; Toi qui sièges avec gloire à la droite du Père, sois-nous propice 

et prends pitié de nous. 

Car Toi seul es saint, Toi seul es Seigneur, Jésus-Christ avec le Saint-Esprit. 

O gloire de Dieu le Père, toujours, en tout temps et tous les jours de ma vie je Te 

bénirai, et je glorifierai Ton nom saint et béni pour toujours, qui est et qui restera 

jusqu’au siècle des siècles.  

Tu es béni Seigneur Tout-puissant, Dieu de nos Pères, et ton nom est loué et honoré 

par des glorifications jusqu’au siècle des siècles. 

A toi est due la gloire, à Toi est convenable la glorification, à Toi convient 

l’exaltation, Dieu de toutes choses et Père de vérité, avec Ton Fils unique et l’Esprit 

Saint et vivant. Maintenant, en tout temps et jusqu’au siècle des siècles. 

 

Notre Seigneur Jésus-Christ, ne ferme pas devant nous la porte de tes miséricordes. 

Nous reconnaissons que nous sommes pécheurs. Prends pitié de nous.  

Ton amour, Seigneur, T’a fait descendre de Ton lieu jusqu’à nous et par Ta mort, 

notre mortalité a été détruite. Prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 
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Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

Cinquième service 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 
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nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 

Sixième service 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Tu es Saint, ô Dieu. Tu es Saint, ô Fort. Tu es Saint, ô Immortel, ♱ Toi qui as été 

crucifié pour nous, prends pitié de nous. 

Seigneur, prends pitié de nous. Seigneur, épargne-nous et prends pitié de nous. 

Seigneur exauce-nous et prends pitié de nous. 

Gloire à Toi, Seigneur. Gloire à Toi, Créateur. Gloire à Toi Christ Roi notre 

Espérance pour toujours.  

 

Notre Père qui es aux cieux, que Ton nom soit sanctifié, que Ton règne vienne, que 

Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel. Donne-nous aujourd'hui le pain dont 

nous avons besoin, pardonne-nous nos offenses, comme nous pardonnons aussi à 

ceux qui nous ont offensés. Ne nous induis pas en tentation, mais délivre-nous du 

Malin, car à Toi appartiennent le Règne, la Puissance, et la Gloire, dans le Siècle des 

siècles.  Amin. 
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♱ Teshmeshto kameyto  

 ♱ In de naam van de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. Amen. 

Heilig, heilig, heilig, de Almachtige Heer. Hemel en aarde zijn vol 

Van Uw heerlijkheid. Hossana in den hoge! Gezegend is Hij die is 

gekomen en zal wederkomen. In de naam van de heer Hossanna in de 

hoge ! 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto trayonitho : 
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Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

 

Teshmeshto tlithoyto : 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 
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Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

 

Teshmeshto rbihoyto : 

Heer Jezus Christus, sluit de deur van Uw barmhartigheid niet voor 

ons. Heer We bekennen dat we zondaars zijn. Ontferm U over ons. 

Laat de liefde van Uw woning tot ons neerdalen, Heer. In Uw dood is 

onze sterfelijkheid opgeheven.. Ontferm u over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  
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Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto hmishoyto : 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 
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Mazmouro d’sitoro : 

Gij die onder het dak van de Allerhoogste woont Halleluja en rust in 

de schaduw van de Ontzagwekkende. 

Zegt tegen de HEER: ‘Gij zijt mijn hoop en mijn toevlucht, Halleluja 

mijn God, op u vertrouw ik.’  

Hij bevrijdt je uit het net van de vogelvanger Halleluja en redt je van 

de dodelijke pest.  

Hij zal je beschermen met zijn vleugels, onder zijn wieken vind je een 

toevlucht, Halleluja zijn trouw is een veilig schild.  

De verschrikking van de nacht hoef je niet te vrezen, Halleluja ook de 

pijl niet die overdag op je afvliegt.  

Noch de pest die rondwaart in het donker, Halleluja 

noch de plaag die toeslaat midden op de dag.  

Al vallen er duizend aan je linkerzijde Halleluja en tienduizend aan je 

rechterhand  

Jou zal niets overkomen Halleluja  

Open je ogen en zie  

hoe wie kwaad doen worden gestraft Halleluja  

U bent mijn toevlucht, HEER. 

Als je mag wonen bij de Allerhoogste Halleluja  
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zal het kwaad je niet bereiken,  

geen plaag je tent ooit treffen Halleluja  

Hij vertrouwt je toe aan zijn engelen,  

die over je waken waar je ook gaat Halleluja  

Hun handen zullen je dragen,  

je voet zul je niet stoten aan een steen. Halleluja  

Leeuw en adder zul je vertrappen,  

roofdier en slang vermorzelen Halleluja  

‘Ik zal bevrijden wie mij liefheeft  

en beschermen wie met mijn naam vertrouwd is  

Roep je mij aan, ik geef antwoord, Halleluja 

in de nood zal ik bij je zijn, je bevrijden en met roem overladen, 

Halleluja  

je overvloed geven van dagen. Ik zal je redding zijn.’  

Ik hef mijn ogen op naar de bergen, vanwaar mijn hulp komen zal. 

Mijn hulp is van den HEERE, Die hemel en aarde gemaakt heeft. 

Hij zal uw voet niet laten wankelen; uw Bewaarder zal niet sluimeren. 

Ziet, de Bewaarder Israëls zal niet sluimeren, noch slapen. 
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De HEERE is uw Bewaarder, de HEERE is uw Schaduw, aan uw 

rechterhand. 

De zon zal u des daags niet steken, noch de maan des nachts. 

De HEERE zal u bewaren van alle kwaad; uw ziel zal Hij bewaren. 

De HEERE zal uw uitgang en uw ingang bewaren, van nu aan tot in 

der eeuwigheid 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

 

 

Qonuno d’haymonutho : 

Gij die onder het dak verblijft van de Allerhoogste, verberg ons in de 

schaduw van de vleugels van Uw barmhartigheid, en wees ons 

genadig. 

Gij die naar alles luistert, aanhoor in uw barmhartigheid het gebed van 

uw dienaars. 

Christus, onze Redder, schenk ons een rustige avond en een 

rechtvaardige nacht, want Gij zijt de glorierijke Koning. 
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We richten onze blik naar U, vergeef ons onze zonden en onze fouten. 

En wees ons genadig in deze wereld en in die komen gaat. 

Dat we gered mogen worden door Uw barmhartigheid. Dat Uw 

genade ons moge beschermen en Uw kruis ons moge behoeden voor 

de macht van het kwade. 

Dat Uw rechterhand ons moge vrijwaren alle dagen van ons leven. Dat 

Uw vrede onder ons moge heersen. Geef hoop en heil aan de zielen 

die U smeken. 

Op voorspraak van Maria die U het leven gaf en van alle heiligen, 

zuiver ons van onze fouten heb medelijden met mij, oh God. 

Gezegend zij de glorie des Heren in Zijn woning voor altijd. (3 x) 

Heilige en glorierijke Drievuldigheid, ontferm U over ons. (3x) 

Gij zijt heilig en verheerlijkt voor altijd. 

Gij zijt heilig. Uw naam is gezegend voor altijd. 

Eer aan U, onze Heer, …, eer aan U onze hoop voor altijd. 

Kind van het koor: laat ons rechtstaan en door het gebed van deze 

eerwaarde priester antwoorden en zeggen. 

Priester: we belijden en geloven in één ware God. 

 

 ܟܠ ܐܚܝܕ ܐܒܐ

Wij geloven in één ware God, De almachtige Vader 



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
 111                               ܒܪ

Schepper van de hemel en aarde, en van alle zichtbare en onzichtbare 

dingen. En in één Heer, Jezus Christus 

Gods enig geboren Zoon. Voorkomen uit de Vader voor alle tijden. 

Licht uit licht. Ware God uit ware God. Geboren en niet geschapen. 

Eén wezen met de Vader. Door wie alle dingen zijn geschapen. Die 

voor ons mensen en onze verlossing is gekomen. Neergedaald uit de 

hemel. Is vlees geworden door de Heilige geest. En uit de heilige 

Maagd Maria Moeder van god. En is mens geworden. Die voor ons is 

gekruisigd in de dagen van Pontius Pilatus. Heeft geleden, is 

gestorven en begraven. Hij is op de derde dag door Zijn eigen wil 

verrezen. Hij is opgestegen naar de hemel. En zit aan de rechterhand 

van de Vader 

Hij zal wederkomen met grote heerlijkheid. En zal oordelen over de 

levenden en ze doden. En Zijn koninkrijk kent geen eind. Wij geloven 

in de levende Heilige Geest. De heer, schenker van het leven. Die 

voortkomt uit de Vader. Die samen met de Vader en de Zoon wordt 

aanbeden en geprezen. Die gespreken heeft door de profeten en de 

apostelen. En in één heilige kerk werelds en apostolisch. Wij geloven 

in één doopsel. Ter vergeving van de zonden. Wij belijden de 

opstanding van de doden. En een nieuw leven in de wereld die komen 

zal. Amen.  

Heer ontferm U over ons 

Teshmeshto d’Yoldath Aloho : 

Psalmen zie franse referenties.  

Dochters van koningen zijn onder Uw kostelijke staatsdochteren; de 

Koningin staat aan Uw rechterhand, in het fijnste goud van Ofir. 
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En vergeet uw volk en uws vaders huis zo zal de Koning lust hebben 

aan uw schoonheid 

De rechtvaardige zal groeien als een palmboom; hij zal wassen als een 

cederboom op Libanon. 

In den grijzen ouderdom zullen zij nog vruchten dragen; zij zullen vet 

en groen zijn, 

HET 'WEES GEGROET' 

Wees gegroet, Maria, vol van genade, de Heer is met u. Gezegend zijt gij boven alle 
vrouwen, en gezegend is de vrucht van uw lichaam, Jezus. 
Heilige Maria, moeder Gods, bid voor ons, arme zondaars, nu en in het uur van onze 
dood. Amen 

 

Slutho d’sethoro 

Teshmestho kadmoyto : 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  
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Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Gij die onder het dak van de Allerhoogste woont Halleluja en rust in 

de schaduw van de Ontzagwekkende. 

Zegt tegen de HEER: ‘Gij zijt mijn hoop en mijn toevlucht, Halleluja 

mijn God, op u vertrouw ik.’  

Hij bevrijdt je uit het net van de vogelvanger Halleluja en redt je van 

de dodelijke pest.  

Hij zal je beschermen met zijn vleugels, onder zijn wieken vind je een 

toevlucht, Halleluja zijn trouw is een veilig schild.  

De verschrikking van de nacht hoef je niet te vrezen, Halleluja ook de 

pijl niet die overdag op je afvliegt.  

Noch de pest die rondwaart in het donker, Halleluja 

noch de plaag die toeslaat midden op de dag.  

Al vallen er duizend aan je linkerzijde Halleluja en tienduizend aan je 

rechterhand  

Jou zal niets overkomen Halleluja  
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Open je ogen en zie  

hoe wie kwaad doen worden gestraft Halleluja  

U bent mijn toevlucht, HEER. 

Als je mag wonen bij de Allerhoogste Halleluja  

zal het kwaad je niet bereiken,  

geen plaag je tent ooit treffen Halleluja  

Hij vertrouwt je toe aan zijn engelen,  

die over je waken waar je ook gaat Halleluja  

Hun handen zullen je dragen,  

je voet zul je niet stoten aan een steen. Halleluja  

Leeuw en adder zul je vertrappen,  

roofdier en slang vermorzelen Halleluja  

‘Ik zal bevrijden wie mij liefheeft  

en beschermen wie met mijn naam vertrouwd is  

Roep je mij aan, ik geef antwoord, Halleluja 

in de nood zal ik bij je zijn, je bevrijden en met roem overladen, 

Halleluja  

je overvloed geven van dagen. Ik zal je redding zijn.’  



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
 115                               ܒܪ

Ik hef mijn ogen op naar de bergen, vanwaar mijn hulp komen zal. 

Mijn hulp is van den HEERE, Die hemel en aarde gemaakt heeft. 

Hij zal uw voet niet laten wankelen; uw Bewaarder zal niet sluimeren. 

Ziet, de Bewaarder Israëls zal niet sluimeren, noch slapen. 

De HEERE is uw Bewaarder, de HEERE is uw Schaduw, aan uw 

rechterhand. 

De zon zal u des daags niet steken, noch de maan des nachts. 

De HEERE zal u bewaren van alle kwaad; uw ziel zal Hij bewaren. 

De HEERE zal uw uitgang en uw ingang bewaren, van nu aan tot in 

der eeuwigheid 

Mahenio d’Mor Sewerios fateryarho togo d’suryoye 

Gij die onder het dak verblijft van de Allerhoogste, verberg ons in de 

schaduw van de vleugels van Uw barmhartigheid, en wees ons 

genadig. 

Gij die naar alles luistert, aanhoor in uw barmhartigheid het gebed van 

uw dienaars. 

Christus, onze Redder, schenk ons een rustige avond en een 

rechtvaardige nacht, want Gij zijt de glorierijke Koning. 

We richten onze blik naar U, vergeef ons onze zonden en onze fouten. 

En wees ons genadig in deze wereld en in die komen gaat. 
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Dat we gered mogen worden door Uw barmhartigheid. Dat Uw 

genade ons moge beschermen en Uw kruis ons moge behoeden voor 

de macht van het kwade. 

Dat Uw rechterhand ons moge vrijwaren alle dagen van ons leven. Dat 

Uw vrede onder ons moge heersen. Geef hoop en heil aan de zielen 

die U smeken. 

Op voorspraak van Maria die U het leven gaf en van alle heiligen, 

zuiver ons van onze fouten heb medelijden met mij, oh God. 

Gezegend zij de glorie des Heren in Zijn woning voor altijd. (3 x) 

Heilige en glorierijke Drievuldigheid, ontferm U over ons. (3x) 

Gij zijt heilig en verheerlijkt voor altijd. Gij zijt heilig. Uw naam is 

gezegend voor altijd. 

Eer aan U, onze Heer, …, eer aan U onze hoop voor altijd. 

Kind van het koor: laat ons rechtstaan en door het gebed van deze 

eerwaarde priester antwoorden en zeggen. 

Priester: we belijden en geloven in één ware God. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

 ܟܠ ܐܚܝܕ ܐܒܐ
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Wij geloven in één ware God, De almachtige Vader 

Schepper van de hemel en aarde, en van alle zichtbare en onzichtbare 

dingen. En in één Heer, Jezus Christus 

Gods enig geboren Zoon. Voorkomen uit de Vader voor alle tijden. 

Licht uit licht. Ware God uit ware God. Geboren en niet geschapen. 

Eén wezen met de Vader. Door wie alle dingen zijn geschapen. Die 

voor ons mensen en onze verlossing is gekomen. Neergedaald uit de 

hemel. Is vlees geworden door de Heilige geest. En uit de heilige 

Maagd Maria Moeder van god. En is mens geworden. Die voor ons is 

gekruisigd in de dagen van Pontius Pilatus. Heeft geleden, is 

gestorven en begraven. Hij is op de derde dag door Zijn eigen wil 

verrezen. Hij is opgestegen naar de hemel. En zit aan de rechterhand 

van de Vader 

Hij zal wederkomen met grote heerlijkheid. En zal oordelen over de 

levenden en ze doden. En Zijn koninkrijk kent geen eind. Wij geloven 

in de levende Heilige Geest. De heer, schenker van het leven. Die 

voortkomt uit de Vader. Die samen met de Vader en de Zoon wordt 

aanbeden en geprezen. Die gespreken heeft door de profeten en de 

apostelen. En in één heilige kerk werelds en apostolisch. Wij geloven 

in één doopsel. Ter vergeving van de zonden. Wij belijden de 

opstanding van de doden. En een nieuw leven in de wereld die komen 

zal. Amen.  

Heer ontferm U over ons 

HET 'WEES GEGROET' 

Wees gegroet, Maria, vol van genade, de Heer is met u. Gezegend zijt gij boven alle 
vrouwen, en gezegend is de vrucht van uw lichaam, Jezus. 
Heilige Maria, moeder Gods, bid voor ons, arme zondaars, nu en in het uur van onze 
dood. Amen 
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Slutho d’felge d’lilio 

♱In de naam van de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. Amen. 

Heilig, heilig, heilig, de Almachtige Heer. Hemel en aarde zijn vol 

Van Uw heerlijkheid. Hossana in den hoge! Gezegend is Hij die is 

gekomen en zal wederkomen. In de naam van de heer Hossanna in de 

hoge ! 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto trayonitho : 
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Gezegend zij de glorie des Heren in Zijn woning voor altijd. (3 x) 

Heilige en glorierijke Drievuldigheid, ontferm U over ons. (3x) 

Gij zijt heilig en verheerlijkt voor altijd. Gij zijt heilig. Uw naam is 

gezegend voor altijd. 

Eer aan U, onze Heer, …, eer aan U onze hoop voor altijd. 

Kind van het koor: laat ons rechtstaan en door het gebed van deze 

eerwaarde priester antwoorden en zeggen. 

Priester: we belijden en geloven in één ware God. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto tlithoyto : 

Gezegend zij de glorie des Heren in Zijn woning voor altijd. (3 x) 

Heilige en glorierijke Drievuldigheid, ontferm U over ons. (3x) 

Gij zijt heilig en verheerlijkt voor altijd. Gij zijt heilig. Uw naam is 

gezegend voor altijd. 

Eer aan U, onze Heer, …, eer aan U onze hoop voor altijd. 

Kind van het koor: laat ons rechtstaan en door het gebed van deze 

eerwaarde priester antwoorden en zeggen. 
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Priester: we belijden en geloven in één ware God. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto rbihoyto : 

Doxologie des anges (St Athanase 

In alle tijden komt god in den hoge eer toe en op aarde vrede en rust 

en goede hoop aan de mensenkinderen.  

Wij loven u, wij prijzen u, wij aanbidden u, wij verhogen een hymne 

van lofprijs tot U.  

Wij danken u vanwege Uw grote heerlijkheid:  

Heer onze schepper ,koning van de hemel 

God almachtige vader van idereen.  

Heer en God,enige Zoon van God  

Jezus Christus samen met de Heilige Geest 

Heer en God, Lam van God, Zoon en Woord van de vader, Hij die 

wegneemt of nog meer wegnam de zonde van de wereld, ontferm u 

over ons.  
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Hij die wegneemt of nog meer wegnam de zonde van de wereld. Neig 

ons uw oor en aanvaard onze gebeden  

Hij die zit in heerlijkheid, aan de rechterkant van de Vader, heb 

medelijden met ons. 

Want U alleen bent heilig, U alleen bent de Heer 

Heer Jezus Christus samen met de Heilige geest.  

In de heerlijkheid van God de Vader amen, Te alle tijden, En te dagen 

van mijn leven, Wil ik Uw heilige Naam roemen en prijzen, Die 

eeuwig geprezen wordt  

En die in alle eeuwigheid blijft. 

Geprezen bent U Almachtige Heer, God van onze voorvaders, Uw 

Naam wordt geprezen 

En in een lofprijs verheerlijkt in eeuwigheid. 

U komt roem toe, U komt lofprijs toe, U komt eer toe  

God van iedereen, ware Vader, Samen met uw eniggeboren Zoon, En 

de Heilige Geest, Nu en voor altijd, In eeuwigheid, amen 

Heer Jezus Christus, sluit de deur van Uw barmhartigheid niet voor 

ons. Heer We bekennen dat we zondaars zijn. Ontferm U over ons. 

Laat de liefde van Uw woning tot ons neerdalen, Heer. In Uw dood is 

onze sterfelijkheid opgeheven.. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 
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Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Qonuno d’haymonutho : 

Wij geloven in één ware God, De almachtige Vader 

Schepper van de hemel en aarde, en van alle zichtbare en onzichtbare 

dingen. En in één Heer, Jezus Christus 

Gods enig geboren Zoon. Voorkomen uit de Vader voor alle tijden. 

Licht uit licht. Ware God uit ware God. Geboren en niet geschapen. 

Eén wezen met de Vader. Door wie alle dingen zijn geschapen. Die 

voor ons mensen en onze verlossing is gekomen. Neergedaald uit de 

hemel. Is vlees geworden door de Heilige geest. En uit de heilige 

Maagd Maria Moeder van god. En is mens geworden. Die voor ons is 

gekruisigd in de dagen van Pontius Pilatus. Heeft geleden, is 

gestorven en begraven. Hij is op de derde dag door Zijn eigen wil 
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verrezen. Hij is opgestegen naar de hemel. En zit aan de rechterhand 

van de Vader 

Hij zal wederkomen met grote heerlijkheid. En zal oordelen over de 

levenden en ze doden. En Zijn koninkrijk kent geen eind. Wij geloven 

in de levende Heilige Geest. De heer, schenker van het leven. Die 

voortkomt uit de Vader. Die samen met de Vader en de Zoon wordt 

aanbeden en geprezen. Die gespreken heeft door de profeten en de 

apostelen. En in één heilige kerk werelds en apostolisch. Wij geloven 

in één doopsel. Ter vergeving van de zonden. Wij belijden de 

opstanding van de doden. En een nieuw leven in de wereld die komen 

zal. Amen.  

Heer ontferm U over ons 

HET 'WEES GEGROET' 

Wees gegroet, Maria, vol van genade, de Heer is met u. Gezegend zijt gij boven alle 
vrouwen, en gezegend is de vrucht van uw lichaam, Jezus. 

Heilige Maria, moeder Gods, bid voor ons, arme zondaars, nu en in het uur van onze 
dood. Amen 

 

Slutho d’safro : 

♱In de naam van de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. Amen. 

Heilig, heilig, heilig, de Almachtige Heer. Hemel en aarde zijn vol 

Van Uw heerlijkheid. Hossana in den hoge! Gezegend is Hij die is 

gekomen en zal wederkomen. In de naam van de heer Hossanna in de 

hoge ! 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 
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Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto trayonitho : 

Gezegend zij de glorie des Heren in Zijn woning voor altijd. (3 x) 

Heilige en glorierijke Drievuldigheid, ontferm U over ons. (3x) 

Gij zijt heilig en verheerlijkt voor altijd. Gij zijt heilig. Uw naam is 

gezegend voor altijd. 

Eer aan U, onze Heer, …, eer aan U onze hoop voor altijd. 

Kind van het koor: laat ons rechtstaan en door het gebed van deze 

eerwaarde priester antwoorden en zeggen. 

Priester: we belijden en geloven in één ware God. 
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Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto tlithoyto : 

Gezegend zij de glorie des Heren in Zijn woning voor altijd. (3 x) 

Heilige en glorierijke Drievuldigheid, ontferm U over ons. (3x) 

Gij zijt heilig en verheerlijkt voor altijd. Gij zijt heilig. Uw naam is 

gezegend voor altijd. 

Eer aan U, onze Heer, …, eer aan U onze hoop voor altijd. 

Kind van het koor: laat ons rechtstaan en door het gebed van deze 

eerwaarde priester antwoorden en zeggen. 

Priester: we belijden en geloven in één ware God. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

 

Teshmeshto rbihoyto : 
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Doxologie des anges (St Athanase 

In alle tijden komt god in den hoge eer toe en op aarde vrede en rust 

en goede hoop aan de mensenkinderen.  

Wij loven u, wij prijzen u, wij aanbidden u, wij verhogen een hymne 

van lofprijs tot U.  

Wij danken u vanwege Uw grote heerlijkheid:  

Heer onze schepper ,koning van de hemel 

God almachtige vader van idereen.  

Heer en God,enige Zoon van God  

Jezus Christus samen met de Heilige Geest 

Heer en God, Lam van God, Zoon en Woord van de vader, Hij die 

wegneemt of nog meer wegnam de zonde van de wereld, ontferm u 

over ons.  

Hij die wegneemt of nog meer wegnam de zonde van de wereld. Neig 

ons uw oor en aanvaard onze gebeden  

Hij die zit in heerlijkheid, aan de rechterkant van de Vader, heb 

medelijden met ons. 

Want U alleen bent heilig, U alleen bent de Heer 

Heer Jezus Christus samen met de Heilige geest.  
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In de heerlijkheid van God de Vader amen, Te alle tijden, En te dagen 

van mijn leven, Wil ik Uw heilige Naam roemen en prijzen, Die 

eeuwig geprezen wordt  

En die in alle eeuwigheid blijft. 

Geprezen bent U Almachtige Heer, God van onze voorvaders, Uw 

Naam wordt geprezen 

En in een lofprijs verheerlijkt in eeuwigheid. 

U komt roem toe, U komt lofprijs toe, U komt eer toe  

God van iedereen, ware Vader, Samen met uw eniggeboren Zoon, En 

de Heilige Geest, Nu en voor altijd, In eeuwigheid, amen 

Heer Jezus Christus, sluit de deur van Uw barmhartigheid niet voor 

ons. Heer We bekennen dat we zondaars zijn. Ontferm U over ons. 

Laat de liefde van Uw woning tot ons neerdalen, Heer. In Uw dood is 

onze sterfelijkheid opgeheven.. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  
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Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto hmishoyto 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 
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Teshmeshto shtithoyto : 

Het is goed, dat men den HEERE loven, en Uw Naam te zingen, o 

Allerhoogste! Dat men in den morgenstond Uw goedertierenheid 

verkondige, en Uw getrouwheid in de nachten; 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto shbihayto : 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 
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Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto tminoyto 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  
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Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto tshihoyto 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 
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Teshmesto hsiroyto : 

Heer in de hoge, enige Koning 

Zoon van de hemelse Vader en Het onsterfelijk Woord 

Die van nature niet dood gaat 

Hij was tevreden dat Hij mens werd 

Verlosser van de zonde van de mens 

Door de heilige verheerlijkte reine 

Maagd Maria , de Moeder van God 

Hij werd mens zonder verandering 

En werd namens ons gekruisigd Christus onze God 

Door zijn dood vertrapte hij de dood  

Hij is één uit de heilige Drie-eenheid 

Wij buigen en verheerlijken Hem  

Met zijn Vader en Zijn Heilige geest  

Wees teder tegenover ons allen 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 
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Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Qonuno d’haymonutho : 

Wij geloven in één ware God, De almachtige Vader 

Schepper van de hemel en aarde, en van alle zichtbare en onzichtbare 

dingen. En in één Heer, Jezus Christus 

Gods enig geboren Zoon. Voorkomen uit de Vader voor alle tijden. 

Licht uit licht. Ware God uit ware God. Geboren en niet geschapen. 

Eén wezen met de Vader. Door wie alle dingen zijn geschapen. Die 

voor ons mensen en onze verlossing is gekomen. Neergedaald uit de 

hemel. Is vlees geworden door de Heilige geest. En uit de heilige 

Maagd Maria Moeder van god. En is mens geworden. Die voor ons is 

gekruisigd in de dagen van Pontius Pilatus. Heeft geleden, is 

gestorven en begraven. Hij is op de derde dag door Zijn eigen wil 
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verrezen. Hij is opgestegen naar de hemel. En zit aan de rechterhand 

van de Vader 

Hij zal wederkomen met grote heerlijkheid. En zal oordelen over de 

levenden en ze doden. En Zijn koninkrijk kent geen eind. Wij geloven 

in de levende Heilige Geest. De heer, schenker van het leven. Die 

voortkomt uit de Vader. Die samen met de Vader en de Zoon wordt 

aanbeden en geprezen. Die gespreken heeft door de profeten en de 

apostelen. En in één heilige kerk werelds en apostolisch. Wij geloven 

in één doopsel. Ter vergeving van de zonden. Wij belijden de 

opstanding van de doden. En een nieuw leven in de wereld die komen 

zal. Amen.  

Heer ontferm U over ons 

HET 'WEES GEGROET' 

Wees gegroet, Maria, vol van genade, de Heer is met u. Gezegend zijt gij boven alle 
vrouwen, en gezegend is de vrucht van uw lichaam, Jezus. 

Heilige Maria, moeder Gods, bid voor ons, arme zondaars, nu en in het uur van onze 
dood. Amen 

 

Slutho d’Atlothshohin 

Teshmeshto qadmoyto 

♱In de naam van de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. Amen. 

Heilig, heilig, heilig, de Almachtige Heer. Hemel en aarde zijn vol 

Van Uw heerlijkheid. Hossana in den hoge! Gezegend is Hij die is 

gekomen en zal wederkomen. In de naam van de heer Hossanna in de 

hoge ! 
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Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto trayonitho : 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
 136                               ܒܪ

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Qonuno d’haymonutho : 

Wij geloven in één ware God, De almachtige Vader 

Schepper van de hemel en aarde, en van alle zichtbare en onzichtbare 

dingen. En in één Heer, Jezus Christus 

Gods enig geboren Zoon. Voorkomen uit de Vader voor alle tijden. 

Licht uit licht. Ware God uit ware God. Geboren en niet geschapen. 

Eén wezen met de Vader. Door wie alle dingen zijn geschapen. Die 

voor ons mensen en onze verlossing is gekomen. Neergedaald uit de 

hemel. Is vlees geworden door de Heilige geest. En uit de heilige 

Maagd Maria Moeder van god. En is mens geworden. Die voor ons is 

gekruisigd in de dagen van Pontius Pilatus. Heeft geleden, is 

gestorven en begraven. Hij is op de derde dag door Zijn eigen wil 

verrezen. Hij is opgestegen naar de hemel. En zit aan de rechterhand 

van de Vader 

HET 'WEES GEGROET' 

Wees gegroet, Maria, vol van genade, de Heer is met u. Gezegend zijt gij boven alle 
vrouwen, en gezegend is de vrucht van uw lichaam, Jezus. 
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Heilige Maria, moeder Gods, bid voor ons, arme zondaars, nu en in het uur van onze 
dood. Amen 

 

 

Slutho d’Falge d’yawmo 

Teshmeshto qadmoyto 

♱In de naam van de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. Amen. 

Heilig, heilig, heilig, de Almachtige Heer. Hemel en aarde zijn vol 

Van Uw heerlijkheid. Hossana in den hoge! Gezegend is Hij die is 

gekomen en zal wederkomen. In de naam van de heer Hossanna in de 

hoge ! 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 
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Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto trayonitho : 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto tlithoyto : 
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Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

 

 

Teshmeshto rbihayto : 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 



ܫܬܳܐ       
ܰ
ܗܳܐ ܕܝܳܠܕܰܬ ܕܥܺܕܬܳܐ ܡܰܕܪ

ܳ
ܘܟܣܶܠـ  ܡܰܪܝܰܡ ܐܰܠ

ܽ
 140                               ܒܪ

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto hmishayto : 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 
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Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto shtithoyto : 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Qonuno d’haymonutho : 

Wij geloven in één ware God, De almachtige Vader 
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Schepper van de hemel en aarde, en van alle zichtbare en onzichtbare 

dingen. En in één Heer, Jezus Christus 

Gods enig geboren Zoon. Voorkomen uit de Vader voor alle tijden. 

Licht uit licht. Ware God uit ware God. Geboren en niet geschapen. 

Eén wezen met de Vader. Door wie alle dingen zijn geschapen. Die 

voor ons mensen en onze verlossing is gekomen. Neergedaald uit de 

hemel. Is vlees geworden door de Heilige geest. En uit de heilige 

Maagd Maria Moeder van god. En is mens geworden. Die voor ons is 

gekruisigd in de dagen van Pontius Pilatus. Heeft geleden, is 

gestorven en begraven. Hij is op de derde dag door Zijn eigen wil 

verrezen. Hij is opgestegen naar de hemel. En zit aan de rechterhand 

van de Vader 

HET 'WEES GEGROET' 

Wees gegroet, Maria, vol van genade, de Heer is met u. Gezegend zijt gij boven alle 
vrouwen, en gezegend is de vrucht van uw lichaam, Jezus. 
Heilige Maria, moeder Gods, bid voor ons, arme zondaars, nu en in het uur van onze 

dood. Amen 

 

Slutho d’tsha’shohin : 

Teshmeshto qadmoyto 

♱In de naam van de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. Amen. 

Heilig, heilig, heilig, de Almachtige Heer. Hemel en aarde zijn vol 

Van Uw heerlijkheid. Hossana in den hoge! Gezegend is Hij die is 

gekomen en zal wederkomen. In de naam van de heer Hossanna in de 

hoge ! 
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Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto trayonitho : 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 
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Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Qonuno d’haymonutho : 

Wij geloven in één ware God, De almachtige Vader 

Schepper van de hemel en aarde, en van alle zichtbare en onzichtbare 

dingen. En in één Heer, Jezus Christus 

Gods enig geboren Zoon. Voorkomen uit de Vader voor alle tijden. 

Licht uit licht. Ware God uit ware God. Geboren en niet geschapen. 

Eén wezen met de Vader. Door wie alle dingen zijn geschapen. Die 

voor ons mensen en onze verlossing is gekomen. Neergedaald uit de 

hemel. Is vlees geworden door de Heilige geest. En uit de heilige 

Maagd Maria Moeder van god. En is mens geworden. Die voor ons is 

gekruisigd in de dagen van Pontius Pilatus. Heeft geleden, is 

gestorven en begraven. Hij is op de derde dag door Zijn eigen wil 

verrezen. Hij is opgestegen naar de hemel. En zit aan de rechterhand 

van de Vader 

HET 'WEES GEGROET' 

Wees gegroet, Maria, vol van genade, de Heer is met u. Gezegend zijt gij boven alle 
vrouwen, en gezegend is de vrucht van uw lichaam, Jezus. 
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Heilige Maria, moeder Gods, bid voor ons, arme zondaars, nu en in het uur van onze 
dood. Amen 

 

Slutho d’safre s’youm had b’shabo 

Teshmeshto qameyto : 

♱In de naam van de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. Amen. 

Heilig, heilig, heilig, de Almachtige Heer. Hemel en aarde zijn vol 

Van Uw heerlijkheid. Hossana in den hoge! Gezegend is Hij die is 

gekomen en zal wederkomen. In de naam van de heer Hossanna in de 

hoge ! 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 
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vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

Teshmeshto trayonitho : 

Gezegend zij de glorie des Heren in Zijn woning voor altijd. (3 x) 

Heilige en glorierijke Drievuldigheid, ontferm U over ons. (3x) 

Gij zijt heilig en verheerlijkt voor altijd. Gij zijt heilig. Uw naam is 

gezegend voor altijd. 

Eer aan U, onze Heer, …, eer aan U onze hoop voor altijd. 

Kind van het koor: laat ons rechtstaan en door het gebed van deze 

eerwaarde priester antwoorden en zeggen. 

Priester: we belijden en geloven in één ware God. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

 

Teshmeshto tlithoyto : 

Gezegend zij de glorie des Heren in Zijn woning voor altijd. (3 x) 

Heilige en glorierijke Drievuldigheid, ontferm U over ons. (3x) 
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Gij zijt heilig en verheerlijkt voor altijd. Gij zijt heilig. Uw naam is 

gezegend voor altijd. 

Eer aan U, onze Heer, …, eer aan U onze hoop voor altijd. 

Kind van het koor: laat ons rechtstaan en door het gebed van deze 

eerwaarde priester antwoorden en zeggen. 

Priester: we belijden en geloven in één ware God. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen. 

 

Teshmeshto rbihoyto : 

Doxologie des anges (St Athanase 

In alle tijden komt god in den hoge eer toe en op aarde vrede en rust 

en goede hoop aan de mensenkinderen.  

Wij loven u, wij prijzen u, wij aanbidden u, wij verhogen een hymne 

van lofprijs tot U.  

Wij danken u vanwege Uw grote heerlijkheid:  

Heer onze schepper ,koning van de hemel 

God almachtige vader van idereen.  
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Heer en God,enige Zoon van God  

Jezus Christus samen met de Heilige Geest 

Heer en God, Lam van God, Zoon en Woord van de vader, Hij die 

wegneemt of nog meer wegnam de zonde van de wereld, ontferm u 

over ons.  

Hij die wegneemt of nog meer wegnam de zonde van de wereld. Neig 

ons uw oor en aanvaard onze gebeden  

Hij die zit in heerlijkheid, aan de rechterkant van de Vader, heb 

medelijden met ons. 

Want U alleen bent heilig, U alleen bent de Heer 

Heer Jezus Christus samen met de Heilige geest.  

In de heerlijkheid van God de Vader amen, Te alle tijden, En te dagen 

van mijn leven, Wil ik Uw heilige Naam roemen en prijzen, Die 

eeuwig geprezen wordt  

En die in alle eeuwigheid blijft. 

Geprezen bent U Almachtige Heer, God van onze voorvaders, Uw 

Naam wordt geprezen 

En in een lofprijs verheerlijkt in eeuwigheid. 

U komt roem toe, U komt lofprijs toe, U komt eer toe  

God van iedereen, ware Vader, Samen met uw eniggeboren Zoon, En 

de Heilige Geest, Nu en voor altijd, In eeuwigheid, amen 
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Heer Jezus Christus, sluit de deur van Uw barmhartigheid niet voor 

ons. Heer We bekennen dat we zondaars zijn. Ontferm U over ons. 

Laat de liefde van Uw woning tot ons neerdalen, Heer. In Uw dood is 

onze sterfelijkheid opgeheven.. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen 

Teshmeshto hmishayto : 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 
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Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  

Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen 

Teshmeshto shtithoyto : 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, oh Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱ Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heilig bent U, god. Heilig bent U, de Almachtige. Heilig bent U de 

Onsterfelijke, ♱Gij die voor ons zijt gekruisigd, Ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. Heer, toon ons Uw barmhartigheid en wees 

ons genadig. Heer, verhoor onze gebeden en wees ons genadig.  
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Eer aan U God. Eer aan U Schepper. Eer aan U Christus de Koning, 

onze hoop in eeuwigheid. 

Onze Vader die in de hemel zijt, Uw naam worde geheiligd, Uw 

koninkrijk kome, Uw wil geschiede op aarde als in de hemel. Geef ons 

heden ons dagelijks brood, Vergeef ons onze schulden, gelijk ook wij 

vergeven aan onze schuldenaren, Leid ons niet in bekoring, maar 

verlos ons van het kwade. Want van u is het koninkrijk, de kracht en 

heerlijkheid, in eeuwigheid. Amen 
 


